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Fortsetzung 

 
der 3. Missionsreise 

 
in 
 

 Geschwungenen 
 sich in der Seligkeit Schwenkenden 
 sich in der Glückseligkeit Schwenkenden 
 sich in der Glücklichkeit Schwenkenden 
 sich in der Ferne Schwenkenden 

der Mazedonien 
 

und 
 

der sich als Ölige Darstellenden 
der sich als Erbarmende Darstellenden 
der Darstellung als Gewundene 
der Darstellung als Anschmiegsame 
das Griechenland 
der Hellas 

 
1.)  1.) 

prp ak  

meta. de. 
Nach aber 

 
ak ne if a1 md ef 

to. pau,sasqai 
dem (definitiv) individuell zu ruhen 

 (definitiv) individuell aufzuhören 
 (definitiv) individuell zu pausieren 

 
 prp ak 

  
bestimmt war es hinein in 

 
h
für 

 
 ak ma  

to.n qo,rubon  
den Tumult, als 
die Aufwiegelung zum Tumult  
den Lärm  
die Betroffenheit  

 
a, B: pt a1 no ma md ig 

|meta&pemya,menoj| 
|(jetzt) individuell Nach-Gesandthabender| 

 
[A, R: pt a1 no ma md ig] 

@pros&kalesa,menoj# 
[(jetzt) individuell Herzu-Rufenlassenhabender] 

[(jetzt) zu-sich Rufenlassenhabender] 
 

 no ma a, B: ak ma pl 

o ̀ Pau/loj |tou.j| 
der Ruhende |den| 

 Aufhörende  
 Paulus  

 
[A, R: ak ma pl] ak ma pl 

@tou.j# maqhta.j 
[die] Lernenden 

 Jüngern 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„nachdem der Paulus (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 die Lernenden zu sich rufen lassen hatte,“ 

 

Fortsetzung 

der 

3. Missionsreise 

in 

der 

Provinz 

Mazedonien 

und 

Griechenland 

 

Nachdem 

es 

aber 

h
für 

den 

Tumult 

bestimmt 

war, 

(definitiv)
a
 

individuell 

aufzuhören, 

1
nachdem 

1
der 

1
Paulus 

1
(in der Folge)

pt 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
nach 

1
den 

1
Lernenden 

1
gesandt 

1
hatte, 
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kai.   
und als sie 

  sie 
  ihnen 
  sie 

 
a, A, B: pt a1 no ma kt 

|para&kale,saj| 
|(de facto) Beiseitegerufenhabender| 
|(de facto) Aufgemunterthabender| 

|(de facto) Zuspruch Gegebenhabender| 
|(de facto) Angemahnthabender| 

 
a   

kai.   

und als sie 
 

pt a1 no ma md dp ig 3 p a2 dp ef 

av&spasa,menoj evx&h/lqen 
(jetzt) individuell nicht-Weggezerrthabender (definitiv) heraus-kam er, 

(jetzt) individuell Gegrüßthabender,  
(jetzt) individuell Begrüßthabender  

 
 a, A, B: if pr md/ps 

 |poreu,esqai| 
um |individuell zu gehen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Gehen veranlaßt zu sein zum Gehen veranlaßt zu werden| 

 
[R: if a1 ps ig (Zustand) if a1 ps ig (Vorgang)] 

@poreuqh/nai  
[(jetzt) zum Gehen veranlaßt zu sein (jetzt) zum Gehen veranlaßt zu werden] 

 
prp ak a, B 

eivj  
hinein in |die| 

h
in Richtung auf 

 

 
[A, R] ak fe 

@th.n# Make&doni,an* 

[die] Geschwungene 
 sich in der Seligkeit-Schwenkende 

*Herleitung sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 
von sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
zwei sich in der Ferne-Schwenkende 

Wortstämmen Maze-donien. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („und“ fehlt): 

„und nachdem er sie (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 aufgemuntert hatte, 

nachdem er sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuell gegrüßt hatte, kam er (definitiv)

a
 heraus, 

um individuell hinein in die Provinz Mazedonien zu gehen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„und nachdem er sie (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 aufgemuntert hatte, 

nachdem er sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuell gegrüßt hatte, kam er (definitiv)

a
 heraus, 

um individuell hinein in die Provinz Mazedonien zu gehen.“ 
3
aL, Textus Receptus schreibt („und“ fehlt): 

„und nachdem er sie (de facto)
a
 (fortlaufend)

pt
 aufgemuntert hatte, 

nachdem er sie (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuell gegrüßt hatte, kam er (definitiv)

a
 heraus, 

um (jetzt)
a
 zum Gehen hinein die Provinz Mazedoninien veranlaßt zu werden.“ 

 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
aufgemuntert 

1
hatte, 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
individuell 

1
gegrüßt 

1
hatte, 

1
kam 

1
er 

1
(definitiv)

a
 

1
heraus, 

1
um 

1
individuell 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Provinz 

1
Mazedonien 

1
zu 

1
gehen. 
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2.)  2.) 

 pt a2 no ma dp kt 

 di&elqw.n 
Als (de facto) Durch-Gekommenseiender 

 

  

de. ta. 
aber die 

 

ak ne pl pna ak ne pl 

me,rh evkei/na 

Teile dortigen, 
Gebietsteile jene 

 

  

kai.  
und als 

 

pt a1 no ma ig 

para&kale,saj 
(jetzt) Beiseitegerufenhabender 

(jetzt) aufmunternd Beiseitegerufenhabender 
(jetzt) Aufgemunterthabender 

(jetzt) Zuspruch Gegebenhabender 
(jetzt) Angemahnthabender 

 

3 p ak ma pl prp dt 

auvtou.j  
sie infolge von 

 
i
mit 

 

 dt ma 

 lo,gw| 
dem Wort 
dem Erwogenen 
dem Erwählten 
dem Rechnungslegen 
dem Nachweis 
der Logik 

 

 aj dt ma 

 pollw/| 
dem Vielen, 

dem Vielen 
dem Vielen 
dem Vielen 
dem Vielen 
der Vielen 

 

3 p a2 dp ig prp ak 

h=lqen eivj 
(jetzt) kam er hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in

 

 

 ak fe 

th.n ~Ella,da 
die sich als Ölige Darstellende 
die sich als Erbarmende Darstellende 
die sich als Gewundene Darstellende 
das sich als Anschmiegsame Darstellende 
das Griechenland, 
die Hellas 

 

 

Nachdem 

er 

aber 

durch 

die 

dortigen 

Gebietsteile 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

gekommen 

war, 

und 

nachdem 

er 

sie 

(jetzt)
a
 

i
mit 

vielem 

Wort 

(fortlaufend)
pt

 

aufgemuntert 

hatte, 

kam 

er 

(jetzt)
a
 

h
in 

das 

Griechenland, 
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3.)  3.) 

  

  
als dort 

 
pt a1 no ma kt [a1: no ne pl 

poih,saj @ta. 
(de facto) tätig Gewirkthabender [die 
(de facto) Verbrachthabender  

 
prp ak  

peri.  
um den 

 
ak ma  

Eu;tucon o[te 
Wohl-Erlangenden als 

[Wohl-Ereignis]  
[Eu-Tychos,]  

 
3 p a2 kt prp gn 

e;pesen avpo. 
(de facto) fiel er von 

 
 gn ne] 

tou/ tri&ste,gou# 
der dritten-Bedachung] 

[dem dritten-Stockwerk] 
 

 prp ak 

te  
außerdem auf hin 

 
 ak ma pl 

 mh/naj 
die Monate, 

 
 nu ak ma pl 

 trei/j 
die dreie. 

 
prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Ausgrund  

 
pt a2 gn ma md dp kt  

genome,nhj  
(de facto) individuell gewordenseienden eines 

(de facto) sich entwickelthabenden  
 

gn fe 3 p dt ma 

evpi&boulh/j auvtw/| 
gebietsumfassenden-Zielwurfs ihm 

allgebiets-Ratschlusses  
daraufhin-geplanten Anschlags  

 
 prp gn 

 ùpo. 
geltenden von her 

beherrschenden von 
 

 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 

den Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden, 

 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

den 

Eutychos, 

als 

er 

(de facto)
a
 

von 

dem 

dritten 

Stockwerk 

fiel] 

 

wobei 

er 

dort 

außerdem 

auf 

drei 

Monate 

hin 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

tätig 

gewirkt 

hatte. 

Angesichts 

des 

sich 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

von 

den 

Juden 

her 

daraufhin 

eines 

ihm 

geltenden 

geplanten 

Anschlags 

Entwickelthabens, 

 
[Siehe 

Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.16 
Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 
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prp dt  

  
bei dem 

 
pt pr dt ma if pr md/ps 

me,llonti avn&a,gesqai 
sich Anschickenden sich hinauf-führen zu lassen 

künftig Beabsichtigenden sich wieder-wegzubegeben 
sich im Begriff Befindenden selbst wieder-das Meer zu befahren 

 
if pr md/ps (Zustand) 

 
hinauf-geführt zu sein 

zum sich wieder-Begeben veranlaßt veranlaßt zu sein 
zum wieder-das Meer Befahren veranlaßt veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) 

 
hinauf-geführt zu werden 

zum sich wieder-Begeben veranlaßt zu werden 
zum wieder-das Meer Befahren veranlaßt zu werden 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in Richtung auf das 

 
ak fe 3 p a2 md dp ig 

Suri,an evge,neto 
Verschleppung (jetzt) individuell teilhaftig wurde er 

Syrien,  

 
 gn fe 

 gnw,mhj 
der Kenntnis, 

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
if pr prp gn 

ùpo&stre,fein dia. 
unterwegs-zu wenden durch 

zurück-zukehren *Herleitung von zwei Wortstämmen 

 
 gn fe 

 Make&doni,aj* 

das Geschwungene 
die sich in der Seligkeit-Schwenkende 

die sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 
die sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
die sich in der Ferne-Schwenkende 
die Maze-donien. 

 

 

- beim 

sich 

(allmählichen)
pt

 

Anschicken 

selbst 

wieder 

das 

Meer 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Provinz 

Syrien 

zu 

befahren -, 

wurde 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

der 

Kenntnis 

teilhaftig, 

betreffs 

dessen, 

durch 

die 

Provinz 

Mazedonien 

zurückzukehren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.18 
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4.)  4.) 

3 p ipe md/ps dp 

sun&ei,peto 
Sich zusammen-sagten es 

Individuell in gemeinsamer-Aussage übereinstimmten es 
 

3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sich zusammen mit-Sagen veranlaßt wurde es 

zum in gemeinsamer-Aussage Übereinstimmen veranlaßt wurde es 

 
 prp dt 3 p dt ma 

de.  auvtw/| 
aber infolge von ihm 

 
i
mit  

 
[A, R: prp gn  

@a;cri th/j 
[bis zu der 

 
gn fe]  

VAsi,aj#  
Un-Bebebten] : 

[nicht-durch Erdbeben Erschütterten]  
[Un-Gesiebten]  

[Wustigen]  
[Machenden hebrÜ] 

[Tuenden hebrÜ] 

[Verschlierten hebrÜ] 

[A-sien]  

 
 no ma a, A, B: 

 Sw,&patroj  
Der Vaters

2
-Retten

1 
der 

 soziale-Vater  
 So-Patros,  

 
  gn ma 

  Pu,rrou 
Sohn des Feuernen 

  Feuerfarbenen 
  Pyrros, 

 
 a: aj no ma 

 |Beroi/oj| 
ein Zugehöriger zu der Beschwerten 

 Beröer, 
 

[a2: aS] [A] [B, R: aS] 

@Beroie,oj# @Bhroiai/oj# @Beroiai/oj# 
 

prp gn  

  
von den 

 
gn ma pl 

Qes&salo&nike,wn 
Zugehörigen zu dem Sieg

3
-durch die Rüttelung

2
-des Einsetzers

1 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Absetzers

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Schauenden

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-durch die Rüttelung

2
-des Gottes

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Einsetzers

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Absetzers

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Schauenden

1
 

Zugehörigen zu dem Sieg
3
-der Erschütterung

2
-des Gottes

1
 

Thes-salo-nischern 

 
  

de.  
aber der 

 
no ma  

VAri,st&arcoj kai. 
sich eingefügthabende-Ranganfängliche und 

gefällige-Anfängliche  
gefällige-Ursprüngliche  
gefällige-Beginnende  

Arist-archus  
 

 ltÜ: no ma 

 Sekou/ndoj 
der Zweite 

 Sekundus, 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt („der Sohn des Pyrros,“ fehlt): 

„Es wurde aber zum in gemeinsamer Aussage Übereinstimmen infolge von ihm 
bis zu den asiatischen Staaten veranlaßt: Der Sopatros,“ 

 

1
Es 

1
wurde 

1
aber 

1
zum 

1
in 

1
gemeinsamer 

1
Aussage 

1
Übereinstimmen 

1
infolge 

1
von 

1
ihm 

1
veranlaßt: 

1
Der 

1
Sopatros, 

1
der 

1
Sohn 

1
des 

1
Pyrros, 

1
ein 

Beröer, 

1
von 

1
den 

1
Thessalonichern 

1
aber 

1
der 

1
Aristarchus 

1
und 

1
der 

1
Sekundus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.10-12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 27.2 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Es 

wurde 

aber 

zum 

in 

gemeinsamer 

Aussage 

Übereinstimmen 

infolge 

von 

ihm 

bis 

zu 

den 

asiatischen 

Staaten 

veranlaßt: 

Der 

Sopatros, 

der 

Sohn 

des 

Pyrros,“ 

 



15. Juni 2020  Apg 20.1-38  
23. Juli 2008-3. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

727 

  

kai.  
und der 

 
no ma a, B, R 

Ga,i?oj  
auf dem Erdland Seiende |der| 

Irdische  
Gajus,  

 
[A, D] no ma 

@o#̀ Derbai/oj 
[der] Zugehörige der Hautschlagestätte 

 Zugehörige der Prügelstätte 
 Derbier 

 
  

kai.  
und der 

 
no ma  

Timo,&qeoj  

Wertgeschätzte-des Einsetzers Die 
Wertgeschätzte-des Absetzers  

Wertgeschätzte-des Schauenden  
Wertgeschätzte-Gottes  

Timo-Theus.  
 

no ma pl 

VA&sianoi. 
Zugehörigen zu der Un-Bebebten 

Zugehörigen zu der nicht-durch Erdbeben Erschütterten 
Zugehörigen zu der Un-Gesiebten 

Zugehörigen zu der Wustigen 
Zugehörigen zu der Machenden 

Zugehörigen zu der Tuenden 
Zugehörigen zu der Verschlierten 

A-siaten 
 

   

de.   
aber waren sie der 

 
no ma  

Tu,cikoj kai. 
Erlangthabende und 
Ereignisreiche  

Glücksfallseiende  
Tuchikus  

 
 no ma 

 Tro,fimoj 
der Ernährende 

 Trophimus. 
 

5.)  5.) 

pna no ma pl   

ou-toi de.  
Diese aber als 

 
a, A, B: pt a2 no ma pl dp kt 

|pros&elqo,ntej| 
|(de facto) Herzu-Gekommenseiende| 

 
[B2, R: pt a2 no ma pl dp kt] 

@pro&elqo,ntej# 
[(de facto) zuvor-Gekommenseiende] 
[(de facto) voraus-Gekommenseiende] 

 
urspr. a: 3 p pl a1 ig [a, A, B, B2, R: 3 p pl ipe] 

|e;meinon| @e;menon# 
|(jetzt) blieben sie| [blieben sie] 

|(jetzt) ausharrten sie| [ausharrten sie] 
|(jetzt) verharrten sie| [verharrten sie] 
|(jetzt) warteten sie| [warteten sie] 

 
prp ak 1 p ak pl 

 h`ma/j 
wegen uns 

 unsret 
 

prp dt  dt fe 

evn  Trwa,di 
in der Verwundung 
  Troas. 

 

 

und 

der 

Gajos, 

[der] 

Derbier 

und 

der 

Timotheus. 

Die 

Asiaten 

aber 

waren 

der 

Tuchikos 

und 

der 

Trophimos. 

 

1
Diese 

1
aber 

1
blieben 

1urspr.a[(jetzt)
a
], 

1
nachdem 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
herzugekommen 

1
waren, 

1
unsretwegen 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Troas. 

 
 
 
 
 

Apg 19.29 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.21 
Kol 4.7 

 
 
 

2 Tim 4.20 
Apg 21.29 

 
 
 
 
 
 

56 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.8+11 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Diese 

aber 

blieben, 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zuvor 

gekommen 

waren, 

unsretwegen 

in 

der 

Stadt 

Troas.“ 
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6.)  6.) 

1 p pl no  

h`mei/j de. 
Wir aber, 

 
1 p pl a1 ig prp ak 

evx&epleu,samen meta. 
(jetzt) über Vieliges

2
-hinausfuhren

1
 wir nach 

(jetzt) über Volles
2
-hinausfuhren

1
 wir  

(jetzt) mit dem Schiff
2
-hinausfuhren

1
 wir  

(jetzt) hinaus-segelten wir  

 
 ak fe pl 

ta.j h`me,raj 
den Tagen 

 
 aj gn ne pl 

tw/n av&zu,mwn 
der un-gesäuerten Brote 

 
prp gn  

avpo.  
weg von der 

 
gn fe pl  

Fil&i,ppwn kai. 
Freunde-von Reitbarem und 

Pferde-Freunde
 

 
Phil-ippi,  

 
1 p pl a2 dp ig prp ak 

h;lqomen pro.j 
(jetzt) kamen wir zu 

 
3 p ak ma pl prp gn 

auvtou.j eivj 
sie hinein in 

ihnen 
h
in Richtung auf 

 
h
in

 

 
 ak fe 

th.n Trw|a,da 
die Verwundung 

 Troas 

 
a, E, P 074: prp gn [A, B, R: prp gn] 

|avpo.| @a;crij# 
|weg von| [bis dahin] 
|
vn

binnen|  

 
gn fe pl nu gn fe pl 

h`merw/n pe,nte 
Tagen, fünfe, 

 
a, A [B, R] 

|o[&pou| @ouv# 
|welches-wo| [wo] 

|wo|  

 
1 p pl a1 kt 

die&tri,yamen 
(de facto) durch-das sich Zerreibende liefen wir 
(de facto) durch-das sich Abnutzende liefen wir 

(de facto) durch-die Straßen liefen wir 
(de facto) uns aufhielten wir 

 
ak fe pl nu ak fe pl 

h`me,raj ep̀ta, 
Tage, siebene. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„und wir kamen (jetzt)
a
 zu ihnen 

h
in die Stadt Troas bis fünf Tagen dahin,“ 

 

Wir 

aber, 

wir 

fuhren 

(jetzt)
a
 

nach 

den 

Tagen 

der 

ungesäuerten 

Brote 

von 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Philippi 

weg 

mit 

dem 

Schiff 

hinaus, 

1
und 

1
wir 

1
kamen 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihnen 

1vn
binnen 

1
fünf 

1
Tagen 

1h
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Troas, 

wo 

wir 

uns 

(de facto)
a
 

sieben 

Tage 

aufhielten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 12.14+15 
2 Mos 23.15 

Mar 14.1 
Luk 22.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.4 
Apg 28.14 
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Der 
Das 
Der 

 
dem 

 
Anschein 

 
nach 

 
erstorbene 
gestorbene 

 
Wohlerlangende 

Wohlereignis 
Eutychos 

 
7.)  7.) 

prp dt   

evn de. th/| 
In aber dem 

 
nu dt fe   

mia/|  tw/n 

einen Tag der 
 

hebrÜ: gn ne pl prp gn 

sabba,twn  
{Fristen} des Sitzens durchweg 

{Fristen} des Aufhörens während 
{Fristen} des Siebenten voraus 

Sabbat{frist}e{n} angesichts 
 ausgrund 

 
 pt pe gn ma pl md/ps 

 sun&hgme,nwn 

des uns Zusammen-Führenlassenhabenden 
 uns Sammelnlassenhabenden 

 
pt pe gn ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 1 p pl gn 

 h`mw/n 
Zusammen-Geführtworden(seiend)en unsererseits 

Gesammeltworden(seiend)en unseres, 
 

 if a1 ig 

 kla,sai 
{um} (jetzt) zu brechen 

 
 ak ma 

  
das zeitlich Angepaßte 

 Fitmachende 
 Gewürzte 
 Jetzige 
 Brot, 
 Zurechtgemachte 

 
 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus 

 
3 p ipe md/ps 

di&ele,geto 
individuell durchdringend-wortete er 

individuell durch und durch-wortete er 
sich durchweg-mit Worten auseinandersetzte er 

individuell durchweg-Wortwechsel führte er 
individuell durchdringend-etwas sagte er 

individuell durch und durch-etwas sagte er 
 

3 p ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten veranlaßt wurde er 

zum durch und durch-Worten veranlaßt wurde er 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen veranlaßt wurde er 

zum durchweg-Wortwechselführen veranlaßt wurde er 
zum durchdringend-etwas Sagen veranlaßt wurde er 

zum durch und durch-etwas Sagen veranlaßt wurde er 
 

prp dt 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zuorts ihnen, 

infolge von  
i
mit  

 

 
Der 

 
dem 

 
Anschein 

 
nach 

 
gestorbene 

 
Eutychos 

 
 

Aber 

 
in 

 
dem 

 
einen 

 
Tag 

 
der 

 
Sabbat{frist}e{n}, 

 
während 

 
unseres 

 
uns 

 
(allmählichen)

pt 

 
Zusammenführenlassenhabens 

 
{um} 

 
(jetzt)

a 

 
das 

 
Brot 

 
zu 

 
brechen, 

 
setzte 

 
sich 

 
der 

 
Paulus 

 
durchweg 

 
mit 

 
Worten 

 
i
mit 

 
ihnen 

 
auseinander, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.1 
Mar 16.2 
Luk 24.1 
Joh 20.1 

1 Kor 16.2 
 

3 Mos 23.15 
1 Mos 1.5 
Est 4.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.17 
Apg 18.4+19 

Apg 19.8 
Apg 20.9 

Apg 24.25 
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als ein 

 
pt pr no ma if pr 

me,llwn evx&ie,nai 
sich Anschickender, das Sein-hinauszuführen 

künftig Beabsichtigender sein Sein-hinauszubegeben 
sich im Begriff Befindender hinaus-zugehen 

 
prp dt dt fe 

 th/| 
in dem 

 
av 3 p ipe 

evp&au,rion par&e,teine,n 
darauf-anderen Tag. Unmittelbar-streckte er 

 Erstreckte er 
 Unmittelbar-ausdehnte er 

 
  

te to.n 
außerdem das 

 das 
 das 
 das 
 den 
 die 

 
ak ma prp gn 

lo,gon me,cri 
Wort langend bis 

Erwogene  
Erwählte  

Rechnungslegen  
Nachweis  

Logik  

 
 gn ne 

 meso&nukti,ou 

der Mitte-der Nacht 
 Mitter-Nacht. 

 
8.)  8.) 

3 p ipe  

h=san de. 
Waren sie aber 

 
no fe pl aj no fe pl 

lampa,dej ìk&anai. 
Glänzende hinauf

2
-reichend

1
 viele

 

Lichtglanzaustrahlende wieder
2
-reichlich

1
 viele

 

Fackeln, 
hf

hinreichend viele, 
Lampen taugliche viele 

 
prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 
dt ne  

ùp&erw,|w| ou- 
Darüber-Seienden wo 

Obergemach,  

 
1 p pl ipe  

h=men  
waren wir als 

 
pt pe no ma pl md/ps pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

sun&hgme,noi  
uns Zusammen-Führenlassenhabende Zusammen-Geführtworden(seiend)e. 

uns Sammelnlassenhabende Gesammeltworden(seiend)e 
uns Syn-agogenlassenhabende Gesyn-agogtworden(seiend)e 

 

 

als 

ein 

sich 

Anschickender, 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf 

hinauszugehen. 

Außerdem 

dehnte 

er 

das 

Wort 

unmittelbar 

langend 

bis 

Mitternacht 

aus. 

 

Es 

waren 

aber 

hf
hinreichend 

viele 

Fackeln 

in 

dem 

Obergemach, 

wo 

wir 

als 

solche 

waren, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

zusammenführen 

lassen 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.13 
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9.)  9.) 

  

  
Wurde er ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

kaq&ezo,menoj 
Individuell sein Dasein

2
-Herablassender

1 

Sich Herab-Setzender 
Sich Nieder-Setzender 

Individuell Platznehmender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum sein Dasein

2
-Herablassen

1
 Veranlaßtseiender 

zum Herab-Setzen Veranlaßtseiender 
zum sich Nieder-Setzen Veranlaßtseiender 

zum Platznehmen Veranlaßtseiender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sein Dasein

2
-Herablassen

1
 Veranlaßtwerdender 

zum Herab-Setzen Veranlaßtwerdender 
zum sich Nieder-Setzen Veranlaßtwerdender 

zum Platznehmen Veranlaßtwerdender 
 

 pna no ma 

de, tij 
aber irgend 

 
ir
ein 

 
no ma prp dt 

ne&ani,aj  

junger-Mann infolge von 
 infolge von 
 infolge von

 

 
i
mit

 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 

dem Namen 
 

 no ma 

 Eu;&tucoj 
der Wohl-Erlangende 
das Wohl-Ereignis 
der Eu-tychos 

 
prp gn  

evpi. th/j 
gebiets des 

 
gn fe  

quri,doj  
Türartigen wurde er 
Fensters  

Fensterbretts  
 

 pt pr no ma md/ps 

 kata&fero,menoj 
ein sich von oben herab-Bringenlassender 

 sich allbezüglich-Bringenlassender 
 sich allbezüglich-Tragenlassender 

 
pt pr no ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
von oben herab-Gebrachtwerdender von oben herab-Gebrachtseiender 

allbezüglich-Gebrachtwerdender allbezüglich-Gebrachtseiender 
allbezüglich-Getragenwerdender allbezüglich-Getragenseiender 

 
prp dt  dt ma 

  u[&pnw| 
in dem Über-Geisten 

infolge von dem Schlaf, 

 der Hypnose, 
 

 aj dt ma 

 baqei/ 
dem Tiefen, 
der  

 

 

Aber 

 
ir
ein 

 
junger 

 
Mann, 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß 

 
ist, 

 
Eutychos, 

 
der 

 
ein 

 
sich 

 
gebiets 

 
des 

 
Fensterbretts 

 
Niedersetzender 

 
wurde, 

 
wurde 

 
ein 

 
sich 

 
allbezüglich 

 
in 

 
tiefem 

 
Schlaf 

 
Bringenlassender 
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prp gn  

  
durchweg des 
während  
voraus  

angesichts  
ausgrund  

 
pt pr gn ma md/ps 

dia&legome,nou 
Individuell durchdringend-Wortenden 

Individuell durch und durch-Wortenden 
sich durchweg-mit Worten Auseinandersetzenden 

Individuell durchweg-Wortwechsel Führenden 
Individuell durchdringend-etwas Sagenden 

Individuell durch und durch-etwas Sagenden 
 

pt pr gn ma md/ps (Zustand) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtseienden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtseienden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtseienden 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtseienden 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtseienden 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtseienden 
 

pt pr gn ma md/ps (Vorgang) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtwerdenden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtwerdenden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen Veranlaßtwerdenden 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtwerdenden 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden 
 

 gn ma 

tou/ Pau,lou 

des Ruhenden 
 Auförenden 

 Paulus 
 

prp ak aj ak ne kp 

evpi. plei/on 

auf hin mehr Zeit. 
 

  

  
Als völlig 

 
pt a1 no ma ps kt 

kat&enecqei.j 
(de facto) von oben herab-Gebrachtworden(seiend)er 

(de facto) allbezüglich-Gebrachtworden(seiend)er 
(de facto) allbezüglich-Getragenworden(seiend)er 

 
prp gn  

avpo. tou/ 
von dem 

 dem 
 der 

 
gn ma 3 p a2 ig 

u[&pnou e;pesen 
Über-Geisten (jetzt) fiel er 

Schlaf,  
Hypnose  

 
prp gn  

avpo. tou/ 
von der 

 dem 
 

gn ne av 

tri&ste,gou ka,tw 
dritten-Bedachung hinab, 
dritten-Stockwerk nieder 

 
 3 p a1 ps ig 

kai. h;rqh 
und (jetzt) hochgehoben wurde er 

 (jetzt) emporgehoben wurde er 
 

 aj no ma 

 nekro,j 
als erstorben 

 gestorben. 
 

 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

durchweg 

auf 

mehr 

Zeit 

hin 

mit 

Worten 

Auseinandersetzens 

des 

Paulus. 

Nachdem 

er 

(de facto)
a 

(allmählich)
pt

 

allbezüglich 

völlig 

von 

dem 

Schlaf 

getragen 

worden 

war, 

fiel 

er 

(jetzt)
a
 

von 

dem 

dritten 

Stockwerk 

hinab, 

und 

er 

wurde 

(jetzt)
a
 

als 

gestorben 

hochgehoben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.10 
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10.)  10.) 

 pt a2 no ma ig 

 kata&ba.j 
Als (jetzt) Herab-Gestiegenseiender 

 
  no ma 

de. o ̀ Pau/loj 
aber der Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
3 p a2 kt prp dt 

evp&e,pesen  
(de facto) allgebiets-niederfiel er bei 
(de facto) daraufhin-niederfiel er  

 
3 p dt ma  

auvtw/| kai. 
ihm und 

 
  

  
als ihn 

 
pt a2 no ma kt 

sum&peri&labw.n 
(de facto) beim Zusammentreffen-ringsum-in die Arme Genommenhabender 

 
3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
 a, A, R: 2 p pl pr i! md/ps 

mh. |qorubei/sqe| 
Nicht individuell tumultet ihr 

 |individuell zum Tumult aufwiegelt ihr 
 |individuell Lärm machet ihr 
 |euch in Betroffenheit versetzen laßt ihr 

 
2 p pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
tumultet seid ihr tumultet werdet ihr 

zum Tumult aufgewiegelt seid ihr zum Tumult aufgewiegelt werdet ihr| 
mit Lärm umgeben seid ihr mit Lärm umgeben werdet ihr| 

betroffen seid ihr betroffen werdet ihr| 
 

[B, C – Lesart unsicher: if pr md/ps 

 @qorubei/sqai# 
[Un-Hinauf-gepreßt individuell zu tumulten 

[Unnötig, individuell zum Tumult aufzuwiegeln 
[Un-zwangsläufig individuell Lärm zu machen 

 [sich in Betroffenheit versetzen zu lassen 
 

if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang)] 

  
tumultet zu sein tumultet zu werden] 

zum Tumult aufgewiegelt zu sein zum Tumult aufgewiegelt zu werden] 
mit Lärm umgeben zu sein mit Lärm umgeben zu werden] 

betroffen zu sein betroffen zu werden] 
 

 

 
!, 
 

  

h̀ ga.r 
die denn 

 
no fe 3 p gn fe 

yuch. auvtou/ 
Erkaltende seinerseits 

zu Kühlende seine, 
Behauchte  
Beatmete  

Seele,  
Psyche  

 
prp dt 3 p dt ma 

evn auvtw/| 
in ihm 

 
 3 p pr  

 evstin  
noch ist sie ! 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Unnötig, zum Tumult aufgewiegelt zu werden!,“ 

 

Nachdem 

aber 

der 

Paulus 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

herabgestiegen 

war, 

fiel 

er 

(de facto)
a
 

daraufhin 

bei 

ihm 

nieder 

und 

als 

er 

ihn 

beim 

Zusammentreffen 

(allmählich)
pt

 

(de facto)
a
 

ringsum 

in 

die 

Arme 

genommen 

hatte, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

1
Werdet 

1
nicht 

1
zum 

1
Tumult 

1
aufgewiegelt!, 

denn 

1
seine 

d
 Seele 

ist 

noch 

in 

ihm! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.21 
2 Kön 4.34 

 
 
 
 

Joh 11.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.24 
Mar 5.39 
Luk 8.52 

Joh 11.11 
Apg 9.40 
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11.)  11.) 

 pt a2 no ma kt 

 avna&ba.j 
Als (de facto) Hinauf-Gestiegenseiender 

 (de facto) Empor-Gestiegenseiender 

 
 a, a2, A, C, R  

de. kai.  
aber und als 

 
pt a1 no ma ig a, A, B, C, R [a2] 

kla,saj |to.n|  
(jetzt) Gebrochenhabender |das| [das] 

 
ak ma   

a;rton kai.  
zeitlich Angepaßte und als 

Fitmachende   
Gewürzte   

Jetzige   
Brot   

Zurechtgemachte   

 
 pt a1 no ma md dp ig 

 geusa,menoj 
es (jetzt) individuell Geschmeckthabender 

 
prp ak aj ak ma 

evfV ìk&ano,n 
auf hin hinauf

2
-reichend

1
 lange

 

 wieder
2
-reichlich

1
 lange

 

 
hf

hinreichend lange 
 taugliche lange 

 
   

 te  
Zeit außerdem als 

 
pt a1 no ma ig 

o`m&ilh,saj 
(jetzt) sich miteinander an dem gleichen Ort-Umringthabender 

(jetzt) sich Angeglichenhabender 
(jetzt) Ansichten verglichen und in Übereinstimmung Gebrachthabender 

(jetzt) sich Unterhaltenhabender 
(jetzt) Umgang Gehabthabender 

 
prp gn a: 3 p gn fe  

a;cri |auvth/j|  
bis zu |ihrer Tagesfrühe| 

 
[a2, A, B, C, R: gn fe]  

 @auvgh/j#  
[dem Erstrahlen des Tages], 

 
av  3 p a2 dp ig 

ou[twj  evx&h/lqen 

auf diese Weise erst (jetzt) heraus-kam er. 
also   
so   

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („das“ fehlt): 

„Nachdem er aber (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 hinaufgestiegen war 

und nachdem er (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 Brot gebrochen hatte 

und nachdem er es (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuellgeschmeckt hatte, 

nachdem er außerdem auf 
hf

hinreichend lange Zeit hin 
 (jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 Ansichten verglichen hatte 

und nachdem er sie bis zum Erstrahlen des Tages in Überstimmung gebracht hatte,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Nachdem er aber (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 hinaufgestiegen war 

und nachdem er (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 das Brot gebrochen hatte 

und nachdem er es (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuellgeschmeckt hatte, 

nachdem er außerdem auf 
hf

hinreichend lange Zeit hin 
(jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 Ansichten verglichen hatte 

und nachdem er sie bis zu zum Erstrahlen des Tages in Überstimmung gebracht hatte,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„Nachdem er aber (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 hinaufgestiegen war, 

nachdem er (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 das Brot gebrochen hatte 

und nachdem er es (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuellgeschmeckt hatte, 

nachdem er außerdem auf 
hf

hinreichend lange Zeit hin 
 (jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 Ansichten verglichen hatte 

und nachdem er sie bis zum Erstrahlen des Tages in Überstimmung gebracht hatte,“ 

 

1
Nachdem 

1
er 

1
aber 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
hinaufgestiegen 

1
war 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
das 

1
Brot 

1
gebrochen 

1
hatte 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
es 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
individuell 

1
geschmeckt 

1
hatte, 

1
nachdem 

1
er 

1
außerdem 

1
auf 

1hf
hinreichend 

1
lange 

1
Zeit 

1
hin 

1
(jetzt)

a
 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
Ansichten 

1
verglichen 

1
hatte 

1
und 

1
nachdem 

1
er 

1
sie 

1
bis 

1
zu 

1
ihrer 

1
Tagesfrühe 

1
in 

1
Überstimmung 

1
gebracht 

1
hatte, 

kam 

er 

also 

erst 

(jetzt)
a
 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.1 
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12.)  12.) 

3 p pl a2 ig   

h;gagon de. to.n 
(Jetzt) wegführten sie aber den 

 
ak ma  

pai/da  
oft Verletztwordenen als 

Knappen  

 
pt pr ak ma  

zw/nta kai. 
Lebenden, und 

 
3 p pl a1 ps kt 

par&eklh,qhsan 
(de facto) beiseite-gerufen wurden sie 

(de facto) aufmunternd beiseite-gerufen wurden sie 
(de facto) als Herbeigeführte-eingeladen wurden sie 

(de facto) aufgemuntert wurden sie 
(de facto) mit Zuspruch getröstet wurden sie 

 
av av 

ouv metri,wj 
nicht ermeßlich 

un ermeßlich. 

 
Stationen 

 
bis 

 
zu 

 
der 

 
Mennigröte 

Miletus 

 
13.)  13.) 

1 p pl no   

h`mei/j de.  
Wir aber, als 

 
a, B2, C: pt a2 no ma pl dp ig 

|pro&elqo,ntej| 
|(jetzt) zuvor-Gekommenseiende| 

 
[A, B, R: pt a2 no ma pl dp ig] 

@pros&elqo,ntej# 
[(jetzt) Herzu-Gekommenseiende] 

 
prp ak  ak ne 

evpi. to. ploi/on 
auf das über Vieliges Fahrende 

 das über Volles Fahrende 
 das Schiff, 
 den Segler 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„nachdem wir (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 auf das Schiff herzugekommen waren,“ 

 

Den 

Knappen 

aber 

führten 

sie 

(jetzt)
a
 

als 

Lebenden 

weg 

und, 

sie 

wurden 

(de facto)
a
 

unermeßlich 

aufgemuntert. 

 

Stationen 

bis 

zu 

der 

Stadt 

Miletos 

 

Wir 

aber, 

1
nachdem 

1
wir 

1
(jetzt)

a 

1
(allmählich)

pt
 

1
zuvor 

1
auf 

1
das 

1
Schiff 

1
gekommen 

1
waren, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.22+23 
2 Kön 4.34-36 
Apg 9.40+41 
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3 p pl a1 ps kt 

avn&h,cqhmen 

(de facto) hinauf-geführt wurden wir 
(de facto) wieder-zum Befahren des Meeres veranlaßt wurden wir 

 
prp ak  ak fe 

evpi. th.n +Asson 
auf zu die Dichte 

 übs: /Naheseiende\ 

  Assos, 

 
av  pt pr no ma pl 

evkei/&qen  me,llontej 
dort-gesetzt als uns Anschickende 
dort-sitzig  künftig Beabsichtigende 
von dort  uns im Begriff Befindende 

 
 if pr  

 avna&lamba,nein to.n 
an Bord hinauf-zunehmen den 

 
ak ma  av 

Pau/lon  ou[twj 
Ruhenden {erst}, auf diese Weise 

Aufhörenden  also 
Paulus   

 
 a, A, C, R: bei ps:  

ga.r    
denn |ein von ihm 

 
pt pe no ma md/ps 

|dia&tetagme,noj| 
|individuell durchdringlich-Angeordnethabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
durchdringlich-Angeordnetworden(seiend)es 

 
 [B: 

h=n|  
war er| [ein 

 
pt pe no ne md/ps 

@dia&tetagme,non# 
[sich durchdringlich-Anordnenlassenhabendes 

 
pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
durchdringlich-Angeordnetworden(seiend)es] 

 
3 p ipe]   

h=n#   
war es], weil war er 

 
  pt pr no ma 

  me,llwn 
ein {schon} sich Anschickender 

 {bereits} künftig Beabsichtigender 

  sich im Begriff Befindender 

 
3 p no ma prp gn  

auvto.j   
er, {von der 

 
gn fe prp ak 

  
Verwundung hinein in 

{Troas 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe if pr 

  pezeu,ein 

die Dichte} zu fußeln 
übs: {/Naheseiende\} zu Fuß zu gehen. 

 {Assos}  

 
1
aü (md-Form): 

„denn er war einer, 
der es auf diese Weise (in der Folge)

pt
 individuell durchdringlich angeordnet hat,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„denn auf diese Weise war es eines, 
das (in der Folge)

pt
 durchdringlich angeordnet worden war,“ 

1
aü (md-Form): 

„denn auf diese Weise war es eines, 
das (in der Folge)

pt
 sich durchdringlich anordnen lassen hat,“ 

 
wurden 

wir 

(de facto)
a
 

wieder 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

- auf 

die 

Stadt 

Assos 

zu -, 

veranlaßt, 

als 

uns 

Anschickende, 

den 

Paulus 

{erst} 

von 

dort 

an 

Bord 

hinaufzunehmen, 

1
denn 

1
es 

1
war 

1
eines, 

1
das 

1
von 

1
ihm 

1
auf 

1
diese 

1
Weise 

1
(in der Folge)

pt
 

1
durchdringlich 

1
angeordnet 

1
worden 

1
war, 

weil 

er 

ein 

sich 

{bereits} 

Anschickender 

war, 

{von 

Troas 

h
in 

Richtung 

auf 

Assos} 

zu 

Fuß 

zu 

gehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.6 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.14 
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14.)  14.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
a: 3 p pl ipe [a2, A, B: 3 p ipe] 

|sun&e,ballon| @sun&e,ballen# 
|sich zusammen-treiben ließen sie| [sich zusammen-treiben ließ er] 
|sich zusammen-werfen ließen sie| [sich zusammen-werfen ließ er] 

|zusammentrafen sie| [zusammentraf er] 

 
[C, R: 3 p a2 ig] prp dt 

@sun&e,balen#  
[(jetzt) sich zusammen-treiben ließ er] infolge von 
[(jetzt) sich zusammen-werfen ließ er] 

i
mit 

[(jetzt) zusammentraf er]  

 
1 p pl dt a: prp ak 

h`mi/n |evpi.| 
uns |auf| 

 |auf zu| 

 
 [a2, A, B, R: 

  

[als Hineingekommenseiender 

 
prp ak]  

@eivj# th.n 
hinein in] die 

[
h
in] übs: 

 
ak fe  

+Asson  
Dichte als 

/Naheseiende\  
Assos,  

 
pt a2 no ma pl kt  

avna&labo,ntej  
(de facto) Hinauf-Genommenhabende an Bord 

 
3 p ak ma 1 p pl a2 dp ig 

auvto.n h;lqomen 
ihn, (jetzt) kamen wir 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
a, B, C, R: ak fe [A: aS] 

|Mitu&lh,nhn| @Mitu&li,nhn# 
durch die Kelter-Zerstückelte  

Zerstampfte  
Mity-lene.  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Als er aber 
i
mit uns, 

nachdem er 
h
in die Stadt Assos hineingekommen war, zusammentraf,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (a statt ipe): 

„Als er aber (jetzt)
a
 
i
mit uns, 

nachdem er 
h
in die Stadt Assos hineingekommen war, zusammentraf,“ 

 

1
Als 

1
sie 

1
aber 

1i
mit 

1
uns 

1
auf 

1
die 

1
Stadt 

1
Assos 

1
zu 

1
zusammentrafen, 

kamen 

wir 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

wir 

ihn 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt 

an 

Bord 

hinaufgenommen 

hatten, 

hinein 

in 

die 

Hauptstadt 

der 

Insel 

Lesbos, 

Mitylene. 
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15.)  15.) 

av  

kav&kei/&qen  
Und-dort-gesetzt als 
Und-dort-sitzig  
Und-von dort  

 

pt a1 no ma pl ef 

avpo&pleu,santej 
(definitiv) über Vieliges-Weggefahrenseiende 
(definitiv) über Volles-Weggefahrenseiende 

(definitiv) mit dem Schiff-Weggefahrenseiende 
(definitiv) Weg-Gesegeltseiende 

 

prp dt dt fe pt pr dt fe  

 th/| evpi&ou,sh|  
in dem darauf-seienden Tag, 
  daraufkommenden  

 

1 p pl a1 kt 

kat&hnth,samen 

(jetzt) von oben herab-in das Anstatt kamen sie 
(jetzt) allbezüglich-in das Anstatt kamen sie 

(jetzt) allbezüglich-das anstelle von kamen sie 
(jetzt) von oben herab-begegneten sie 

(jetzt) allbezüglich-begegneten sie 
(jetzt) gelangten sie 

 

prp gn 

a;nti&kruj 
anstelle von-am Ende Zusammengehaltenen 

gegen-das Kopfende 
 

 gn fe prp dt a, A, C, R: 

 Ci,ou  |th/| 
der Schneeweißen In |dem 

 Chios.   
 

 aj dt fe  

de. et̀e,ra||  
aber |anderweitigen Tag| 

 

[B: dt fe  no fe] 

@th/| de. es̀pe,ra|# 
[der aber Schummerstunde] 

  [Abenddämmerung] 
 

1 p pl a2 ig prp ak 

par&eba,lomen eivj 
(jetzt) nebenzu-trieben wir hinein in 

(jetzt) unmittelbar-trieben wir 
h
in Richtung auf 

 

 ak fe [D, Y, R:  

 Sa,mon @kai.  
das Anzeichen [und als 
die Samos,   

 

pt a1 no ma ig prp dt  

mei.nantej evn  

(jetzt) Gebliebenseiende in das 
[(jetzt) Ausgeharthabende]  [der] 
[(jetzt) Verharrthabende]   
[(jetzt) Gewartethabende]   

 

dt ne] prp dt dt fe 

Trwglli,w|#  th/| 
{Zer}kauende in dem 
[Trogyllium]   

 

a, A, B, C pt pr dt fe md/ps 

|de.| evcome,nh| 
|aber| individuell zur Verfügung habenden 

 sich in Reichweite befindenden 
 

pt pr dt fe md/ps (Vorgang) pt pr dt fe md/ps (Zustand) 

  
zu haben werdenden zu haben seienden 

in Reichweite werdenden in Reichweite seienden 
 

 1 p pl a2 ig 

 h;lqomen 
Tag (jetzt) kamen wir 

 

prp ak  (B) ak fe 

eivj  M$e%i,lhton 

hinein in die Mennigröte 
h
in Richtung auf  M(e)iletos. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 
„Aber in der Abenddämmerung trieben wir (jetzt)

a
 unmittelbar 

h
in Richtung auf die Insel Samos, 

aber in dem in Reichweite seienden Tag kamen wir (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Miletos.“ 

1
aL, Codex Bezae, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„Aber in dem anderweitigen Tag trieben wir (jetzt)
a
 unmittelbar 

h
in Richtung auf die Insel Samos,“ 

und nachdem wir (jetzt)
a
 in der Stadt Trogullium geblieben waren, 

kamen wir in dem in Reichweite seienden Tag (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Miletos.“ 

 
Und 

nachdem 

wir 

in 

dem 

daraufkommenden 

Tag 

von 

dort 

(definitiv)
a
 

(allmählich)
pt

 

mit 

dem 

Schiff 

weggefahren 

waren, 

gelangten 

wir 

(jetzt)
a
 

gegen 

das 

Kopfende 

der 

Insel 

Chios. 

1
Aber 

1
in 

1
dem 

1
anderweitigen 

1
Tag 

1
trieben 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
unmittelbar 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Insel 

1
Samos, 

1
aber 

1
in 

1
dem 

1
in 

1
Reichweite 

1
seienden 

1
Tag 

1
kamen 

1
wir 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Miletos. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.20 
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16.)  16.) 

a, A, B, C: 3 p plpe [R: 3 p a1 kt] 

|kekri,kei| @e;krinen# 
|Geurteilt hatte er| [(De facto) urteilte er] 
|Beurteilt hatte er| [(De facto) beurteilte er] 

|Für richtig gehalten hatte er| [(De facto) für richtig hielt er] 
 

   no ma 

 ga.r o ̀ Pau/loj 
- denn der Ruhende 
-   Aufhörende 

{es}   Paulus, 
 

if a1 ig [a1: no ne pl 

para&pleu/sai  
(jetzt) über Vieliges

2
-vorbeizufahren

1 
[Das 

(jetzt) über Volles
2
-vorbeizufahren

1 
 

(jetzt) vorbei-zuschiffen  
(jetzt) mit dem Schiff

2
-vorbeizufahren

1 
 

(jetzt) vorbei-zusegeln  
 

 dt ma pl 

@toi/j pr&es&bute,roij 
den Vor-Hinein-Schreitenden 

 [Vortritt Habenden,-bei dem Hinein-Schreiten] 
 [Vor-Rangigen] 
 [Gemeindeältesten] 

 
 gn fe 

th/j VA&si,aj 
der Un-Bebebten] 

 [nicht-durch Erdbeben Erschütterten] 
 [Un-Gesiebten] 
 [Wustigen] 

[hebrÜ: Machenden] 

[hebrÜ: Tuenden] 

[hebrÜ: Verschlierten] 

 [A-sien] 
 

 gn ma no fe] 

 Pau,lou dia&marturi,a# 
des Ruhenden durch und durch-Bezeugen] 

 [Aufhörenden]  
 [Paulus]  

 
prp ak  ak fe 

 th.n :Ef&eson 

in Bezug auf die Allgebiets-innere 
  auf-dem Inneren 
  Eph-esus, 

 
  

o[&pwj mh. 
das-irgendwie nicht 

damit  
 

3 p a2 kj md dp kt 3 p dt ma 

ge,nhtai auvtw/| 
(de facto) individuell zuteil werden würde es ihm, 
(de facto) individuell geschehen würde es  

(de facto) sich entwickeln würde es  
 

if a1 ig prp dt 

crono&tribh/sai evn 
(jetzt) Zeit-zerreiben zu lassen in 
(jetzt) Zeit-abnutzen zu lassen  

(jetzt) Zeit-zu vertrödeln  
 

 dt fe 

th/| VA&si,a| 
dem Un-Bebebten 

 nicht-durch Erdbeben Erschütterten 
 Un-Gesiebten 
 Wustigen 

hebrÜ: Machenden 
hebrÜ: Tuenden 
hebrÜ: Verschlierten 

 A-sien. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Denn der Paulus hielt {es} in Bezug auf die Stadt Ephesus (de facto)
a
 für richtig,“ 

 

1
Denn 

1
der 

1
Paulus 

1
hatte 

1
{es} 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
Stadt 

1
Ephesus 

1
für 

1
richtig 

1
gehalten, 

 

[Spaltenüberschrift: 

[Das 

den 

Gemeindeältesten 

der 

des 

asiatischen 

Kontinents 

durch 

und 

durch 

Bezeugen 

des 

Paulus] 

 

(jetzt)
a
 

mit 

dem 

Schiff 

vorbeizufahren, 

damit 

es 

ihm 

(de facto)
a
 

individuell 

nicht 

geschehen 

würde, 

(jetzt)
a
 

in 

dem 

asiatischen 

Kontinent 

Zeit 

zu 

vertrödeln. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.21 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 
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3 p ipe  

e;speuden ga.r 
Sich befleißigte er denn, 

Eilte er  
 

  

eiv  
ob die 

 die 
 das 
 die 
 die 

 
aj no ma 3 p pr opt 

dunato.n ei;h 
Vermögensmacht sein möge es 

Machtfülle  
Gekonnte  

Befähigung  
Dynamikfülle  

 
3 p dt ma prp ak 

auvtw/|  
ihm, auf zu 

 
 ak fe 

th.n h`me,ran 
den Tag 

 
 gn fe 

th/j penth&kosth/j 
des Fünf-zigsten 

 Pfingsten 
 

if a2 md dp kt prp ak 

gene,sqai eivj 
(de facto) individuell anwesend zu werden hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
 a, A: hebrÜ: ak fe 

 |~Ierou&salh,m| 
|den zielseienden-Frieden| 
|den überfließenden-Frieden 
|den durchtränkenden-Frieden| 
|den errechteten-Frieden| 
|die Jeru-Salem| 

 
[B, C, R: grÜ: ak fe pl] 

 @~Ieros&o,&luma# 
[die Weihestätte-gänzlich-entlösten] 

 [Weihestätte-gänzlich-gelösten] 
 [Jerus-a-lema]. 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„hinein in die Majorität der Stadt Jerusalem anwesend zu werden.“ 

 

Denn 

er 

befleißigte 

sich, 

ob 

ihm 

Befähigung 

sein 

möge, 

auf 

den 

Tag 

des 

Pfingsten 

zu 

(de facto)
a
 

individuell 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
anwesend 

1
zu 

1
werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.21 
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Fließendes 
Gedankenzufluß 

Wortfluß 
Rede 

 
des 

 
Ruhenden 

Aufhörenden 
Paulus 

 
in 

 
der 

 
Mennigröte 

Miletos 

 
17.)  17.) 

prp gn  

avpo. de. 
Von aus aber 

 
 (B) gn fe 

th/j M$e%ilh,tou 
der Mennigröte 

 Miletos 

 
 pt a1 no ma ig 

 pe,myaj 
als (jetzt) Gesandthabender 

 
prp ak  ak fe 

eivj  :Ef&eson 

hinein in das Allgebiets-innere 
h
in Richtung auf das auf-dem Inneren 

 
die Eph-esus, 

 
3 p a1 md ig  

met&ekale,sato tou.j 
(jetzt) selbst nach-rufen ließ er den 

 
aj ak ma pl  

pr&es&bute,rouj th/j 
Vor-Hinein-Schreitenden der 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  
Vorrangigen  

Gemeindeältesten  

 
 gn fe 

 evk&klhsi,aj 
{dortigen} Heraus-Gerufenen 

 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinde. 

 

 

Rede 

des 

Paulus 

in 

der 

Stadt 

Miletos 

 

Aber 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

von 

der 

Stadt 

Miletos 

aus 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Ephesus 

gesandt 

hatte, 

ließ 

er 

(jetzt)
a
 

selbst 

nach 

den 

Gemeindeältesten 

der 

{dortigen} 

Hausgemeinde 

rufen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.30 
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18.)  18.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p pl a2 md dp kt 

par&ege,nonto 

(de facto) individuell herbei-zum Ort des Werdens gekommen waren sie 
(de facto) individuell herbei-zum Ort des Geschehens gekommen waren sie 

 
prp ak 3 p ak ma [A, D, P 074: 

pro.j auvto.n  
zu ihn [als 
 ihm  

 
av prp gn pt pr gn ma 

@o``mou/  o;ntwn 
gleichzeitig gebiets seiender 

 
3 p gn ma pl] 3 p a2 ig  

auvtw/n# ei=pen  
ihrer] (jetzt) sagte er zu 

 
3 p pl dt ma  2 p pl no 

auvtoi/j  ùmei/j 
ihnen : Ihr, 

 
2 p pl pr md/ps dp 

evp&i,stasqe 
individuell darauf-steht ihr 

individuell auf-fundiertem Wissen steht ihr 
individuell versteht hr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Darauf-Stehen veranlaßt seid ihr 

zum auf-fundiertem Wissenstehen veranlaßt seid ihr 
zum Verstehen veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Darauf-Stehen veranlaßt werdet ihr 

zum auf-fundiertem Wissenstehen veranlaßt werdet ihr 
zum Verstehen veranlaßt werdet ihr 

 
 prp gn  

 avpo.  
wie von an dem 

 
aj gn fe gn fe prp gn 

prw,thj h`me,raj avfV 
vorderen Tag, von an 

ersten   

 
pna gn fe 1 p a2 kt prp ak 

h-j evp&e,bhn eivj 
welchem (de facto) hinauf-stieg ich hinein in 

  
h
in Richtung auf 

  
h
in

 

 
 ak fe 

th.n VA&si,an 
das Un-Bebebte 

 nicht-durch Erdbeben Erschütterte 
 Un-Gesiebte 
 Wustige 

hebrÜ: Machende 
hebrÜ: Tuende 
hebrÜ: Verschlierte 

 A-sien, 

 
 prp gn 2 p pl gn 

pw/j meqV ùmw/n 
wie mit euer 

  euch 

 
 aj ak ma ak ma 

to.n pa,nta cro,non 
die all Zeit 

 
1 p a2 md dp kt 

evgeno,mhn 

(de facto) individuell befunden wurde ich, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Bezae und Papyrus 074 schreiben: 

„sagte er als gleichzeitig gebiets ihrer seiender (jetzt)
a
 zu ihnen:“ 

 

Als 

sie 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

individuell 

herbei 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

zu 

ihm 

gekommen 

waren, 

1
sagte 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihnen: 

Ihr, 

ihr 

steht 

individuell 

auf 

fundiertem 

Wissen, 

wie 

von 

dem 

ersten 

Tag 

an, 

von 

dem 

an 

ich 

(de facto)
a
 

hinauf 

h
in 

Richtung 

auf 

den 

asiatischen 

Kontinent 

stieg, 

wie 

ich 

mit 

euch 

all 

die 

Zeit 

(de facto)
a
 

individuell 

befunden 

wurde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.1 
Apg 16.6 

Apg 19.10 
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19.)  19.) 

 pt pr no ma 

 d&ouleu,wn 
als als Durch-Narbter Dienender 

 Sklavender 
 Sklave Dienender 

 
 dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn 

 
prp gn aj gn fe 

meta. pa,shj 
mit all 

 
 gn fe 

 tapeino&fro&su,nhj 
der Niedrigkeits-Gesinnung-insgesamt 

 Demut 

 
 prp gn 

kai.  
und mit 

 
 gn ne pl 

 dakru,wn 
den Tränen, 

 
  

kai.  
und dies 

 
  

  
trotz der 

 
gn ma pl  

peirasmw/n tw/n 
Versuchungen, des 
Erprobungen der 

 
pt a1 gn ma pl kt 

sum&ba,ntwn 
(de facto) Zusammentreffens-mit Herzugeschrittenseienden 

(de facto) Widerfahrenseienden, 

 
1 p dt prp dt 

moi evn 
mir, infolge von 

 
 dt fe pl 

tai/j evpi&boulai/j 
den gebietsumfassenden-Zielwürfen 

 allgebiets-Ratschlüssen 
 daraufhin-geplanten Anschlägen 

 
 hebrÜ: aj gn ma pl 

tw/n VIoudai,wn 

der Dankendem Zugehörigen 
 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 

 

indem 

ich 

als 

Sklave 

dem 

Herrn 

(fortlaufend)
pt

 

mit 

aller 

Demut 

und 

mit 

Tränen 

diene, 

und 

dies 

trotz 

der 

Versuchungen 

derer, 

die 

mir 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

infolge 

von 

den 

daraufhin 

geplanten 

Anschlägen 

der 

Juden 

widerfahren 

waren, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.11 
2 Kor 2.4 

2 Kor 11.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.9 
1 Thes 2.6 

 
 
 
 
 

Apg 20.31 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.14+15 
Apg 9.23+24 

Apg 20.3 
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20.)  20.) 

 prp ak 

w`j  
wie in Bezug auf 

 
pna ak ne 1 p a1 md ig 

ouv&d&e.n ùp&esteila,mhn 

nicht-aber-eines (jetzt) mich unter-stellte ich 
 (jetzt) selbst zurücksteckte ich 

 
 prp gn gn ne pl 

  tw/n 
darin betreffs der 

 
pt pr gn ne pl 

sum&fero,ntwn 
sich als zusammen-träglich erweisenden 

sich als insgesamt-nutzbringend erweisenden 
sich als förderlich erweisenden 

 
 prp gn gn ne 

  tou/ 
Dinge, betreffs dessen, 

 
  

  
es {irgend} 
 {

ir
etwa} 

 
 if a1 kt 

mh. avn&aggei/lai 
nicht (de facto) hinauf-zukünden 

 (de facto) je-zu verkünden 
 (de facto) wieder-zu künden 
 (de facto) wieder-zu verkündigen 

 
2 p pl ak  

ùmi/n kai. 
euch und 

 
if a1 kt 2 p pl ak 

dida,xai ùma/j 
(de facto) zu lehren euch, 

(de facto) zu belehren  

 
av - aj dt fe = ohne Bezug  

dhmosi,a| kai. 
öffentlich und 

 
prp ak  

katV  
gemäß den 

entsprechend der 

 
ak ma pl  

oi;kouj  
Wohnstätten, als 
Wohnungen  

 

 

wie 

ich 

(jetzt)
a
 

selbst 

in 

Bezug 

auf 

aber 

nicht 

eines 

betreffs 

der 

Dinge, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

als 

förderlich 

erweisen, 

darin 

zurücksteckte, 

betreffs 

dessen, 

es 

{
ir
etwa} 

euch 

(de facto)
a
 

je 

nicht 

öffentlich 

und 

gemäß 

den 

Wohnstätten 

zu 

verkünden 

und 

euch 

(de facto)
a
 

zu 

lehren, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.2 
 

nicht 
Wo! 

sondern 
Was? 

 
Apg 5.42 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.20 
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21.)  21.) 

pt pr no ma md/ps dp 

dia&marturo,menoj 
selbst durch und durch-Zeugnis Gebender 

selbst durchweg-Zeugnis Gebender 
selbst durchweg-als Zeuge Aussagen Machender 

mich durchweg-als Märtyrer Erweisender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben Veranlaßtseiender 

zum durchweg-Zeugnisgeben Veranlaßtseiender 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen Veranlaßtseiender 

zum mich als Märtyrererweisen Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben Veranlaßtwerdender 

zum durchweg-Zeugnisgeben Veranlaßtwerdender 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen Veranlaßtwerdender 

zum mich als Märtyrererweisen Veranlaßtwerdender 

 
 hebrÜ: aj ak ma pl 

 VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden 

 
   

te kai.  
außerdem auch den 

 
ak ma pl 

{Ellhsi 
Zugehörigen zu dem Öligen 

Zugehörigen zu dem sich Erbarmenden 
Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 

Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 
Griechen 
Hellenen 

 
prp ak ak fe prp ak a, B, C 

 th.n eivj  
in Bezug auf das hinein in |den| 

 das 
h
in Richtung auf  

 das   
 die   

 
[A, R: ak ma] ak ma ak fe 

@to.n# qeo.n meta,&noian 
[den] Einsetzer Mit-Denken 

 Absetzer Nach-Denken 
 Schauenden Um-Denken 
 GOTT Buße 

 
prp ak prp ak  ak fe 

kai.   pi,stin 

und in Bezug auf die Treue 
  die Treueverbindung 
  das Treueversprechen 
  den Glauben 

 
prp ak  ak ma 1 p pl gn 

eivj to.n ku,rion h`mw/n 
hinein in den Geltenden unsererseits 

h
in Richtung auf  Herrn, unseren, 

h
in

 
   

 
 hebrÜ: ak ma a, A, C, R: ak ma 

 VIh&sou/n  cristo,n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus. 
 Jöho-schua   

 

 

indem 

ich 

den 

Juden 

außerdem 

auch 

den 

Griechen 

in 

Bezug 

auf 

das 

h
in 

Richtung 

auf 

[den] 

GOTT 

Umdenken 

und 

in 

Bezug 

auf 

die 

Treueverbindung 

h
in 

unseren 
d
 Herrn 

Jesus 

1
Christus 

selbst 

(fortlaufend)
pt

 

durch 

und 

durch 

Zeugnis 

gebe. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.5+28 
 

Apg 19.10 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.17+20 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 1.15 
Luk 24.47 
Apg 11.18 
Apg 17.30 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Vaticanus 
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22.)  22.) 

  

kai. nu/n 
Und nun 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  

(jetzt) individuell gewahre du ! 
(jetzt) individuell wahrnehme du  

 
 pt pe no ma md/ps 

 dedeme,noj 
Als mich Bindenlassenhabender 

 mich Fesselnlassenhabender 
 

pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 1 p no 

 evgw. 
Gebundenworden(seiend)er ich, 
Gefesseltworden(seiend)er  

 
prp dt  dt ne 

 tw/| pneu,mati 
in dem Geist 

infolge von der Atmung 
 

1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

poreu,omai  
selbst gehe ich zum Gehen veranlaßt werde ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) prp ak 

 eivj 
zum Gehen veranlaßt bin ich hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh.m 
den zielseienden-Frieden 

den überfließenden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 

den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem, 

 
 ak ne pl  

 ta.  
als die Dinge, 

 
 prp dt 3 p dt fe 

 evn auvth/| 
die in ihr 

 
a, a2, B, C, R: pt ft ak ne pl 

|sun&anth,sonta,| 
|künftig im Zusammenhang mit mir-aus dem Anstatt kommenden| 

|künftig im Zusammenhang mit mir-begegnenden| 
|künftig begegnenden

zs
| 

 
a, B, C, R: 1 p dt aj pn [A: 

|evmoi,|  
|mir| [als 

 
pt a1 ak ne pl kt] 

@sun&anth,santa,# 
(de facto) im Zusammenhang mit mir-aus dem Anstatt Kommende] 

[(de facto) im Zusammenhang mit mir-Begegnende] 
[(de facto) Begegnende

zs
] 

 
[a2, A: 1 p dt]  pt def pe no ma 

@moi# mh. eivdw,j 
[mir] nicht Gewahrender 

  Wahrnehmender. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (a statt ft): 

„die im Zusammenhang mit mir mir in ihr (fortlaufend)
pt

 (de facto)
a
 begegnen.“ 

 

Und 

nun 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Ich, 

als 

einer, 

der 

infolge 

von 

dem 

Geist 

(fortlaufend)
pt

 

sich 

binden 

lassen 

hat, 

ich 

gehe 

selbst 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem, 

nicht 

als 

einer, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Dinge 

wahrnimmt, 

1
die 

1
im 

1
Zusammenhang 

1
mit 

1
mir 

1
mir 

1
in 

1
ihr 

1
(fortlaufend)

pt 

1
künftig 

1
begegnen. 

 
Apg 20.25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.21 
Apg 20.16 
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23.)  23.) 

cj   

plh.n o[ti to. 
Vielig daß der 

Mehrig : Die 
Indes   

 
no ne  aj no ne 

pneu/ma to. a[gion 
Geist, der zur Führung Geeignete 

Atmung, die zur Führung Beauftragte, 
  Heilige 
  zur Verfügung Stehende 

 
prp ak  ak fe 

kata.  po,lin 
gemäß der Vieligen 

entsprechend  aus vielen Bestehenden 
  Stadt 

 
a, B, C, R: 3 p pr md/ps dp 

|dia&martu,retai,| 
|selbst durch und durch-Zeugnis gibt er 

|selbst durchweg-Zeugnis gibt er 
|selbst durchweg-als Zeuge Aussagen macht er 

|sich durchweg-als Märtyrer erweist er 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben veranlaßt veranlaßt ist er 

zum durchweg-Zeugnisgeben veranlaßt veranlaßt ist er 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen veranlaßt veranlaßt ist er 

zum sich als Märtyrererweisen veranlaßt veranlaßt ist er 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum durch und durch-Zeugnisgeben veranlaßt veranlaßt wird er| 

zum durchweg-Zeugnisgeben veranlaßt veranlaßt wird er| 
zum durchweg-als Zeuge Aussagenmachen veranlaßt veranlaßt wird er| 

zum sich als Märtyrererweisen veranlaßt veranlaßt wird er| 
 

[a2, A: 3 p a1 md dp kt] 

@di&emartu,rato# 
[(de facto) selbst durch und durch-Zeugnis gibt er] 

[(de facto) selbst durchweg-Zeugnis gibt er] 
[(de facto) selbst durchweg-als Zeuge Aussagen macht er] 

[(de facto) sich durchweg-als Märtyrer erweist er] 
 

1 p dt ma  

moi  
mir als 

 
pt pr no ne  

le,gon o[ti 
Wortender daß 

die Worte Gebrauchender  
Sagender,  

 
 no ne pl 

 desma. 
die Umbandungen 

 Bänder 
 Fesseln 

 
  

kai.  
und die 

 
a: no fe [A, B, C, R: no fe pl] 

|qli/yij| @qli,yeij# 
|Drängnis| [Drängnisse] 

|Bedrängnis| [Bedrängnisse] 
|Drangsal| [Drangsale] 

|Zusammenpferchung| [Zusammenpferchungen] 
 

prp ak 1 p ak ma 3 p pl pr 

 me me,nousin 

in Bezug auf mich bleiben sie. 
  warten sie 

 

 

Indes: 

Der 

Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte, 

gibt 

mir 

[(de facto)
a
] 

selbst 

durch 

und 

durch 

Zeugnis, 

indem 

er 

(weiterhin)
pt

 

sagt, 

1
daß 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
mich 

1
gemäß 

1
der 

1
Stadt 

1
Fesseln 

1
und 

1
Bedrängnis 

1
warten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.23 
Apg 21.4+11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.16 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„daß 

in 

Bezug 

auf 

mich 

gemäß 

der 

Stadt 

Fesseln 

und 

Bedrängnisse 

warten.“ 
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24.)  24.) 

 a, B, C: prp gn 

avllV  
Etwas anderes war bestimmt |mit 

Jedoch  
 

aj gn ma gn ma 

|ouv&d&eno.j lo,gou| 

nicht-aber-einem Wort| 
|nicht-aber-einem Klagewort| 
|nicht-aber-einem Erwogenen| 
|nicht-aber-einem Erwählten| 
|nicht-aber-einem Rechnungslegen| 
|nicht-aber-einer Logik| 

 
[a2, A, R: prp gn aj gn ma 

 ouv&d&eno.j 
[seitens nicht-aber-eines 

 
  

  
dieser Dinge 

 e: Fesseln + Bedrängnis 

 
 ak ma 

 lo,gon 
ein Wort 
[ein Klagewort] 
[ein Erwogenes] 
[ein Erwähltes] 
[ein Rechnungslegen] 
[eine Logik] 

 
1 p pr]  

e;cw ouv&de.# 
habe ich. Nicht-aber] 

 
1 p pr md/ps 

poiou/mai 
individuell tätigend bewirke ich 

individuell mache ich 
 

1 p pr md/ps (Zustand) 

 
zum tätigend Bewirken veranlaßt bin ich 

zum Machen veranlaßt bin ich 
 

1 p pr md/ps (Vorgang) 

 
zum tätigend Bewirken veranlaßt werde ich 

zum Machen veranlaßt werde ich 
 

 ak fe 

th.n yuch.n 
die Erkaltende 

 zu Kühlende 
 Behauchte 
 Beatmete 
 Seele 
 Psyche 

 
aj ak fe 1 p dt ma 

timi,an evm&autw/| 
wertgehalten mir-selbst, 

wertvoll  
wertgeschätzt  

 

 

1
Jedoch 

1
mit 

1
aber 

1
nicht 

1
einem 

1
Klagewort 

1
mache 

1
ich 

1
individuell 

1
mir 

1
selbst 

1
die 

1
Seele 

1
wertvoll, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.35 
2 Kor 4.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.13 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Jedoch 

seitens 

aber 

nicht 

eines 

dieser 

Dinge 

habe 

ich 

ein 

Klagewort. 

Nicht 

aber 

mache 

ich 

die 

Seele 

mir 

selbst 

wertvoll,“ 
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a, A, B, C, R [a2, B2] 

|w`j| @e[wj# 
|wie| [bis] 

 

a, B: 1 p a1 kj kt 

|teleiw,sw| 
|(de facto) vollenden könnte / würde / sollte ich| 

|(de facto) zum beabsichtigte Ziel bringen könnte / würde / sollte ich| 
|(de facto) vollkommen machen könnte / würde / sollte ich| 

 

[A, C, R: if a1 kt prp ak] 

@teleiw/sai#  
[(de facto) zu vollenden] hinein in 

[(de facto) zum beabsichtigte Ziel zu bringen 
h
für] 

[(de facto) vollkommen zu machen]  
 

 ak ma 1 p gn 

to.n dro,mon mou 
den Lauf, meinerseits 

 Lebenslauf meinen, 
 

[A, C, R]  [C, R: prp gn  

  @meta.  
[bestimmt ist es, ihn] [mit der 

 

gn fe]  

cara/j# kai. 
Befreudung] und 

[Freudebereitung]  
[Gnade]  

[Gnadendarreichung  
[Gunst]  

[Begünstigung]  
 

 ak fe 

th.n dia&koni,an 
das durch-Staub Gehen 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
den Dienst, 
die Dia-Konie 

 

pna ak fe 1 p a2 kt 

h]n e;labon 

welchen (de facto) genommen habe ich 
 (de facto) in Empfang genommen habe ich 

 

prp gn  gn ma 

para. tou/ kuri,ou 
seitens des Geltenden 

  Herrn, 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

if a1 md dp ig 

dia&martu,rasqai 
(jetzt) selbst durch und durch-Zeugnis zu geben 

(jetzt) selbst durchweg-Zeugnis zu geben 
(jetzt) selbst durchweg-als Zeuge Aussagen zu machen 

(jetzt) sich durchweg-als Märtyrer zu erweisen 
 

prp ak  ak ne  

 to. euv&agge,lion th/j 
in Bezug auf die Wohl-Kunde der 

 die Wohl-Verkündigung  
 die frohe-Botschaft  
 das Ev-angelium  

 

gn fe  gn ma 

ca,ritoj tou/ qeou/ 
Befreudung des Einsetzers 

Freudebereitung  Absetzers 
Gnade  Schauenden 

Gnadendarreichung  GOTTES. 
Gunst   

Begünstigung   
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und 2. Korrektor Codex Vaticanus schreiben: 

„bis ich meinen 
d
 Lauf (de facto)

a
 vollenden könnte“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„wie es 
h
für  meinen 

d
 Lauf (de facto)

a
 bestimmt ist, ihn zu vollenden“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„wie es 
h
für  meinen 

d
 Lauf mit der Gnade (de facto)

a
 bestimmt ist, ihn zu vollenden“ 

 
1
wie 

 
1
ich 

 
1
meinen 

d
 Lauf 

 
1
(de facto)

a 

 

1
vollenden 

 
1
könnte 

 
und 

 
den 

 
Dienst, 

 
welchen 

 
ich 

 
(de facto)

a 

 

seitens 

 
des 

 
Herrn 

 
Jesus 

 
in 

 
Empfang 

 
genommen 

 
habe, 

 
(jetzt)

a 

 
selbst 

 
durch 

 
und 

 
durch 

 
Zeugnis 

 
in 

 
Bezug 

 
auf 

 
die 

 
frohe 

 
Botschaft 

 
der 

 
Gnade 

 
des 

 
GOTTES 

 
zu 

 
geben. 

 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.1 
2 Kor 5.18 

 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.1 
Apg 9.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.1 
Eph 3.8 
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25.)  25.) 

  

kai. nu/n 
Und nun 

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(jetzt) individuell gewahre du ! 

(jetzt) individuell wahrnehme du  
 

1 p no 1 p def pe  

evgw. oi=da o[ti 
Ich, gewahre ich daß 

 wahrnehme ich,  
 

a  [A, B, C, R] 

|ouvk|  @ouvk&e,ti# 
|nicht mehr| [nicht-noch] 

  [nicht-mehr] 
 

2 p pl ft md (dp) 

o;yesqe 
individuell eraugen werdet ihr 

individuell mit dem Auge gewahren werdet ihr 
individuell mit dem Auge wahrnehmen werdet ihr 

 

 ak ne 1 p gn 

to. pro,s&wpo,n mou 
das Zu-Augende meinerseits 

 Zugeordnete-der Augen mein, 
 zu hin Richten-der Augen  
 Angesicht,  

 

2 p pl no aj no ma pl prp dt dt ma pl 

ùmei/j pa,ntej evn oi-j 
Ihr alle, in welchen 

   
w
deren 

 

 1 p a2 dp kt 

 di&h/lqon 

Vielige (de facto) hindurch-gekommen bin ich 

aus vielen Bestehende  
Stadt  

 

 pt pr no ma 

 khru,sswn 
als Heroldender 

 als Herold Ausrufender 
 Predigender 

 

 ak fe 

th.n basilei,an 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 

[R: gn ma] 

@tou/ qeou/# 
[des Einsetzers] 

 [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [GOTTES]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„daß ihr mein 
d
 Angesicht individuell nicht mehr mit dem Auge wahrnehmen werdet, 

ihr alle, 
in 

w
deren Stadt ich als die Königsherrschaft Predigender (de facto)

a
 hindurchkam.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„daß ihr mein 
d
 Angesicht individuell nicht mehr mit dem Auge wahrnehmen werdet, 

ihr alle, 
in 

w
deren Stadt ich als die Königsherrschaft des Gottes Predigender (de facto)

a
 hindurchkam.“ 

 

Und 

nun 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Ich, 

ja 

ich, 

nehme 

wahr, 

1
daß 

1
ihr 

1
mein 

d
 Angesicht 

1
individuell 

1
nicht 

1
mehr 

1
mit 

1
dem 

1
Auge 

1
wahrnehmen 

1
werdet, 

1
ihr 

1
alle, 

1
in 

1w
deren 

1
Stadt 

1
ich 

1
als 

1
die 

1
Königsherrschaft 

1
Predigender 

1
(de facto)

a
 

1
hindurchgekommen 

bin. 

 
 

Apg 20.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.38 
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26.)  26.) 

cj 1 p pr md/ps dp 

di&o,ti martu,romai 
Durch-daß selbst Zeugnis gebe ich 
Wegen-daß mich als Märtyrer erweise ich 

Dieweil  

 
1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zeugnisgeben veranlaßt bin ich 

zum mich als Märtyrererweisen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zeugnisgeben veranlaßt werde ich 

zum mich als Märtyrererweisen veranlaßt werde ich 

 
prp dt 2 p pl dt prp dt 

 ùmi/n evn 
{inmitten von} euch in 

 
 av  dt fe 

th/| s&h,meron  h`me,ra| 
dem diesem-Tag, ja Tag, 

 heutigen   

 
 aj no ma 

o[ti kaq&aro,j 
daß allbezüglich-des Schmutzes enthoben 

 rein 

 
a, B, C: 1 p pr [A, R: 1 p no] 

|eivmi|  evgw. 
|bin ich| [bin ich ich] 

 
prp gn  gn ne aj gn ma pl 

avpo. tou/ ai[matoj pa,ntwn 

von dem Blut aller. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„daß ich rein bin von dem Blut aller,“ 

 
27.)  27.) 

 im Griechischen immer an 2. Stelle  

ouv ga.r  
nicht denn darin 

  irgend 
  

ir
etwa 

 
1 p a1 md ig prp gn 

ùp&esteila,mhn  
(jetzt) mich unter-stellte ich betreffs 

(jetzt) mich zurücksteckte ich  

 
gn ne  

tou/ mh. 
dessen, nicht 

 
if a1 kt a, B, C, R: aj ak fe 

avn&aggei/lai |pa/san| 
(de facto) hinauf-zukünden |all| 
(de facto) je-zu verkünden  

(de facto) wieder-zu künden  
(de facto) wieder-zu verkündigen  

 
 ak fe  

th.n boulh.n tou/ 
den Zielwurf des 

 Ratschluß  

 
gn ma a, A, B, C: 2 p pl dt [a2, A: 

qeou/ ùmi/n  
Einsetzers euch [ja 
Absetzers   

Schauenden   
GOTTES   

 
aj ak fe]   

@pa/san#   
all den] ? 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„euch nicht den Ratschluß des Gottes, ja all den, (de facto)
a
 je zu verkünden?“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („euch“ fehlt): 

„nicht all den Ratschluß des Gottes (de facto)
a
 je zu verkünden?“ 

 

Dieweil 

gebe 

ich 

{inmitten 

von} 

euch 

selbst 

in 

dem 

heutigen 

Tag 

Zeugnis, 

1
daß 

1
ich 

1
rein 

1
bin 

1
von 

1
dem 

1
Blut 

1
aller. 

 

Denn: 

Unterstellte* 

ich* 

mich* 

(jetzt)
a
 

darin* 

nicht*, 

betreffs 

dessen, 

1
euch 

1
nicht 

1
all* 

1
den* 

1
Ratschluß* 

1
des* 

1
Gottes* 

1
(de facto)

a
 

1
je 

1
zu 

1
verkünden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.2 
Apg 18.6 

 
 
 
 
 
 
 

Hes 3.18+19 
Hes 33.8+9 

 
 
 
 
 
 
 

*e: 

dem 

Willen 

GOTTES 

 
Apg 20.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.17 
 
 
 
 
 
 
 

*daher: 

Eph 1.1+4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.20 
Luk 24.32, 45-37 

Joh 15.15 
Kol 4.3 
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28.)  28.) 

2 p pl pr i! prp dt 2 p pl dt ma 

pros&e,cete  è&autoi/j 
Zu hin-achthabet ihr auf euch-selbst 

Aufmerket ihr -  
Aufmerksam achtet ihr auf  

 

 prp dt aj dt ne 

kai.  panti. 
und auf alles 

 -  
 auf  

 

prp dt  dt ne 

 tw/| poimni,w| 
inmitten von dem Gehirteten 

bei  vom Hirten Gehüteten 
  Herdlein 

 

prp dt pna dt ne 2 p ak pl 

evn w-| ùma/j 
in welchem euch 

 

 no ne  

to. pneu/ma to. 
der Geist, der 
die Atmung die 

 

aj no ne 3 p a2 md kt 

a[gion e;qeto 
zur Führung Geeignete (de facto) individuell gesetzt hat er 

zur Führung Beauftragte,  
Heilige  

zur Verfügung Stehende  
 

prp ak ak ma pl  

 evpi&sko,pouj  
zu allgebiets-Achthabenden um 
 Aufsichthabenden  

 

if pr  

poimai,nein th.n 
zu hirten die 

zu behirten  
als Hirte zu hüten  

als Hirte zu behüten  
 

ak fe  

evk&klhsi,an tou/ 
Heraus-Gerufene des 

ausschließlich-Berufene  
Hausgemeinde  

 

a, B, R: gn ma [A, C: gn ma] pna ak fe 

|qeou/| @kuri,ou# h]n 
|Einsetzers| [Geltenden] welche 
|Absetzers| [HERRN], welche 

|Schauenden|  welcher 
|GOTTES|  welche 

 

3 p a1 md ig 

peri&epoih,sato 
(jetzt) sich um-getan hat er 

(jetzt) für sich mit seinem Tun
2
-umfassend

1
 geordnet hat er 

(jetzt) mit sich durch sein Tun
2
-umgeben

1
 hat er 

(jetzt) sich angeeignet hat er 
 

a, A, B, C: prp ak  gn ma 

|dia. tou/ ai[matoj 
|durch das Blut 

 

 aj gn ma  

tou/ ivdi,ou|  
des eigenen {Sohnes}| 

 

[R: prp gn  aj gn ma gn ma] 

@dia. tou/ ivdi,ou ai[matoj# 
[durch das eigene Blut]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„um die Herausgerufene des Herrn als Hirte zu hüten, 
mit welcher er sich (jetzt)

a
 durch das Blut des eigenen {Sohnes} durch sein Tun umgeben hat.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt:  

„um die Herausgerufene des GOTTES als Hirte zu hüten, 
mit welcher er sich (jetzt)

a
 durch das eigene Blut durch sein Tun umgeben hat.“ 

 

Achtet 

aufmerksam 

auf 

euch 

selbst 

und 

auf 

alles 

inmitten 

von 

dem 

Herdlein, 

in 

welchem 

euch 

der 

Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte, 

(de facto)
a
 

individuell 

zu 

Aufsichthabenden 

gesetzt 

hat, 

1
um 

1
die 

1
Herausgerufene* 

1
des 

1
Gottes 

1
als 

1
Hirte 

1
zu 

1
hüten, 

1
mit 

1
welcher 

1
er 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
durch 

1
das 

1
Blut 

1
des 

1
eigenen 

1
{Sohnes} 

1
durch 

1
sein 

1
Tun 

1
umgeben 

1
hat. 

 
 
 

Luk 17.3 
 
 
 

Kol 4.17 
1 Tim 4.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 27.23 
Luk 12.32 

Joh 10.10+14 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.7+13 
Gal 4.6 

 
vgl.: 

Apg 16.7 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.1 
Heb 13.17 

1 Tim 3.1,2,5 
Tit 1.5 

 
 
 

*vgl.: 

Mat 23.8 
1 Kor 14.26 
1 Joh 2.27 

 
 
 
 
 

Jer 3.15 
Eph 4.11 

1 Petr 5.2+3 
 
 

Joh 21.15 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.28 
Mar 14.24 
Luk 22.20 

1 Kor 11.25 
1 Kor 6.20 

Eph 1.7 
Heb 9.12 

1 Petr 1.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 74.2 
Eph 1.23 

2 Thes 2.14 
1 Petr 2.9 
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29.)  29.) 

[B] 1 p no 

@o[ti# evgw. 
[Da] ich 

 
[a2] [C3, R] 

@de.# @ga.r# 
[aber] [denn] 

 
[C3, R: pna ak ne] 1 p def pe 

@tou/to# oi=da 
[dieses] gewahre ich 

 wahrnehme ich, 
 

 3 p pl ft md dp 

o[ti eivs&eleu,sontai 
daß individuell hinein-kommen werden sie 

 
prp ak  

meta. th.n 

nach dem 
 

ak fe 1 p gn 

a;f&ixi,n mou 
weg-vom Erreichbarsein meinerseits 

Unerreichbarsein, meinem, 
 

 no ma pl 

 lu,koi 
die Wölfe, 

 
 aj no ma pl 

 barei/j 
die Schweren 

 Beschwerlichen, 
 Wichtigen 

 
prp ak 2 p pl ak 

eivj ùma/j 
hinein in euch 

hi
n Richtung auf  

 
  

 mh. 
als nichts 

 
pt pr no ma pl md/ps dp pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

feido,menoi  
individuell Verschonende zum Verschonen Veranlaßtwerdende 

individuell Schonende zum Schonen Veranlaßtwerdende 
individuell Ersparende zum Ersparen Veranlaßtwerdende 

 
pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) prp gn 

  
zum Verschonen Veranlaßtseiende gebiets 

zum Schonen Veranlaßtseiende betreffs 
zum Ersparen Veranlaßtseiende  

 
 gn ne 

tou/ poimni,ou 

des Gehirteten 
 vom Hirten Gehüteten 
 Herdleins. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Ich aber, ich nehme wahr,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Da ich, ja ich wahrnehme,“ 
1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Denn ich, ja ich, nehme dieses wahr,“ 

 
1
Ich, 

 
1
ja 

 
1
ich, 

 
1
nehme 

 
1
wahr, 

 
daß 

 
beschwerliche 

 
Wölfe 

 
nach 

 
meinem 

d
 Unerreichbarsein 

 
individuell 

 
hineinkommen 

 
werden, 

 
ja 

 
hinein 

 
in 

 
euch, 

 
indem 

 
sie 

 
(fortlaufend)

pt 

 
nichts 

 
gebiets 

 
des 

 
Herdleins 

 
individuell 

 
verschonen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 56.11 
Hes 22.27 
Mat 7.15 

Mat 10.16 
Luk 10.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 2.3 
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30.)  30.) 

 prp gn 

kai. evx 
Und aus 

 
2 p pl gn a, A, C, R: 2 p pl gn ma 

ùmw/n auvtw/n 
euer ihrer 
euch selber 

 
3 p pl ft md 

avna&sth,sontai 
individuell hinauf-erstehen werden sie 

individuell auf-stehen werden sie 
individuell auftreten,-um den eigenen Standpunkt zu bestimmen werden sie 

 
 no ma pl  

 a;ndrej  
die Männer als 

 
pt pr no ma pl  

lalou/ntej  
Sprechende die 

 
pt pe ak ne pl md/ps 

di&estramme,na 
individuell durch und durch-Abwendigmachenden 

individuell durchweg-Abwendigmachenden 
individuell durch und durch-Verkehrenden 

individuell durchweg-Verkehrenden 
 

pt pe ak ne pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
durch und durch-Abwendiggemachtworden(seiend)en 

durchweg-Abwendiggemachetworden(seiend)en 
durch und durch-Verkehrtworden(seiend)en 

durchweg-Verkehrtworden(seiend)en 
 

 prp gn 

  
Dinge, betreffs 

 
gn ne  

tou/  
dessen, um 

 
if pr  

avpo&spa/n tou.j 
weg-zuzerren die 

absichtlich-herzuziehen  
 

ak ma pl prp gn / av 

maqhta.j ovpi,sw 
Lernenden hinter her 

Jünger hinter 
 

a, A, B: 2 p pl gn ma [C, R: 2 p pl gn ma] 

|e`&autw/n| @auvtw/n# 
|sich-selber| [ihrer] 

 [ihnen]. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („selber“ fehlt): 

„Und aus euch werden individuell Männer auftreten, 
um den eigenen Standpunkt zu bestimmen, 

indem sie individuell (allmählich)
pt

 durch und durch (fortlaufend)
pt

 verkehrte Dinge sprechen, 
betreffs dessen, 

um die Lernenden absichtlich hinter sich selber herzuziehen.“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und aus euch selber werden individuell Männer auftreten, 
um den eigenen Standpunkt zu bestimmen, 

indem sie individuell (allmählich)
pt

 durch und durch (fortlaufend)
pt

 verkehrte Dinge sprechen, 
betreffs dessen, 

um die Lernenden absichtlich hinter ihnen herzuziehen.“ 

 

1
Und 

1
aus 

1
euch 

1
selber 

1
werden 

1
individuell 

1
Männer 

1
auftreten, 

1
um 

1
den 

1
eigenen 

1
Standpunkt 

1
zu 

1
bestimmen, 

1
indem 

1
sie 

1
individuell 

1
(allmählich)

pt
 

1
durch 

1
und 

1
durch 

1
verkehrte 

1
Dinge 

1
sprechen, 

1
betreffs 

1
dessen, 

1
um 

1
die 

1
Lernenden 

1
absichtlich 

1
hinter 

1
sich 

1
selber 

1
herzuziehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.3 
1 Joh 2.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.10 
2 Petr 2.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 4.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.17 
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31.)  31.) 

 2 p pl pr i!  

di&o. gr&hgorei/te  
Wegen-dieses erweckt bleibet ihr !, 

Darum wachet ihr  
 

 pt pr no ma pl 

 mnhmoneu,ontej 
als in Erinnerung Behaltende, 

 Gedenkende 
 im Gedächtnis Behaltende 

 
 ak fe 

o[ti tri&eti,an 
daß drei-Jahr lang 

 
(A) ak fe  

nu,kta$n% kai. 
Nacht und 

 
ak fe  

h`me,ran ouvk 
Tag nicht 

 
1 p a1 md kt prp gn 

evpausa,mhn meta. 
(de facto) individuell ruhte ich mit 

(de facto) individuell aufhörte ich  
(de facto) individuell pausierte ich  

 
 gn ne pl 

 dakru,wn 

den Tränen 
 

 pt pr no ma 

 nou&qetw/n 
ein Denk-Setzender 

 Denken-Setzener 
 zum Denk-Ansatz Bewegender 

 Ermahnender 
 Zurechtweisender 

 
prp ak nu ak ma 

 e[na 
in Bezug auf einen 

 
aj ak ma  

e[kaston  
jeglichen zu sein. 

 

 

Darum 

wachet!, 

indem 

ihr 

(fortlaufend)
pt

 

in 

Erinnerung 

behaltet, 

daß 

ich 

drei 

Jahre 

lang 

Nacht 

und 

Tag 

(de facto)
a
 

individuell 

in 

Bezug 

auf 

einen 

jeglichen 

mit 

Tränen 

nicht 

aufhörte, 

ein 

Ermahnender 

zu 

sein. 

 
 

Mar 13.37 
1 Kor 16.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.10 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.11+12 
 
 

2 Kor 2.4 
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32.)  32.) 

 ak ne pl 

kai. ta. 
Und die 

 
  

 nu/n 
Dinge nun 

 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

para&ti,qemai  

individuell neben-setzte ich zum Neben-Setzen veranlaßt werde ich 
individuell unmittelbar-setze ich zum Unmittelbar-Setzen veranlaßt werde ich 

individuell anbefehle ich zum Anbefehlen veranlaßt werde ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand) a: 2 p pl dt 

 |u``mi/n| 
zum Neben-Setzen veranlaßt bin ich |euch| 

zum Unmittelbar-Setzen veranlaßt bin ich  
zum Anbefehlen veranlaßt bin ich  

 
[A, B, C, R: prp ak 2 p pl ak] 

 @ùma/j# 
[zu hin euch] 

 
prp dt  a, A, C, R: dt ma 

 tw/| |qew/|| 
zuorts dem |Einsetzer| 
zuorts  |Absetzer| 

-  |Schauenden| 
  |GOTT| 

 
[B: dt ma]  

@kuri,w|# kai. 
[Geltenden] und 

[HERRN]  

 
 dt ma 

tw/| lo,gw| 
dem Wort 
dem Erwogenen 
dem Erwählten 
dem Rechnungslegen 
dem Logos 
der Logik 

 
 gn fe 

th/j ca,ritoj 
der Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade, 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 
3 p gn ma  

auvtou/ tw/| 
seinerseits dem 

seiner,  

 
pt pr dt ma md/ps dp pt pr dt ma md/ps dp (Vorgang) 

duname,nw|  
individuell vermögenden vermögend Werdenden 

individuell Können Habenden könnend Werdenden 
individuell Macht Habenden mächtig Werdenden 

individuell Fähigkeit Habenden fähig Werdenden 
individuell Dynamik Habenden dynamisch Werdenden 

 
pt pr dt ma md/ps dp (Zustand) if a1 kt 

 oivko&domh/sai 
vermögend Seienden, (de facto) wohn-zubauen 

könnend Seienden (de facto) zum Wohnen-zu erbauen 
mächtig Seienden (de facto) eine Behausung-aufzubauen 

fähig Seienden  
dynamisch Seienden  

 

 

1
Und 

1
die 

1
Dinge 

nun 

1
befehle 

1
ich 

1
individuell 

1
euch 

1
dem 

1
GOTT 

1
und 

1
dem 

1
Logos 

1
seiner 

d
 Gnade 

1
an, 

demjenigen, 

der 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

vermag, 

(de facto)
a
 

zum 

Wohnen 

zu 

erbauen 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.23 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.25 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„Und 
die 

Dinge 
nun 

befehle 
individuell 

ich 
zu 

euch 
hin 

dem 
GOTT 
und 
dem 

Logos 
seiner 

d
 Gnade 

an,“ 
 

1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„Und 
die 

Dinge 
nun 

befehle 
ich 

individuell 
zu 

euch 
hin 

dem 
HERRN 

und 
dem 

Logos 
seiner 

d
 Gnade 

an,“ 
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 if a2 kt  

kai. dou/nai th.n 
und (de facto) zu geben die / das 

 
ak fe 

klh&ro&nomi,an 
aufgrund von Denken

3
-bestimmte-fließende

2
-Berufung

1
 

in bestimmter Form gemäß-dem Abgebrochenen 
bestimmungsgemäße-Losteil 

aufgrund von Bestimmung-zugeordnete Losteil 
gesetzmäßige-Losteil 

aufgund von Gesetz-zugeordnete Losteil 
aufgund von Bestimmung-Erbteil

 

aufgund von Gesetz-Erbteil 
 

[A: 3 p gn ma] prp dt  

@auvtou/# evn toi/j 
[seinerseits] inmitten von den 

 
pt pe dt ma pl md/ps 

h`giasme,noij 
sich als Führung Anerkennenlassenhabenden 
sich zur Führung Beauftragenlassenhabenden 

sich zur Führung Geeignethabenden 
sich Heiligenlassenhabenden 
sich heilig Haltenhabenden 

sich als heilig Behandelnlassenhabenden 
sich zur Verfügung Gestellthabenden 

sich weiterhin zur Verfügung Gestellthabenden 
 

pt pe dt ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
als Führung Anerkanntworden(seiend)en 
zur Führung beauftragtworden(seiend)en 

zur Führung Geeignetgemachtworden(seiend)en 
Geheiligtworden(seiend)en 

Heiliggehaltenworden(seiend)en 
als heilig Behandeltworden(seiend)en 

zur Verfügung Gestelltworden(seiend)en 

weiterhin zur Verfügung Gestelltworden(seiend)en 
 

aj dt ma pl 

pa/sin 

allen. 
 

33.)  33.) 
prp gn   

   
Betreffs - des 

Betreffend das  
 

gn ne  prp gn 

avrguri,ou h'  
weiß Glänzenden oder betreffs 

Silbernen  betreffend 
aus Silber Gerfertigten   

Silberstückes   
Silbergeldes   
Silberlinges   

 
  gn ne 

  crusi,ou 
- des Goldenen 

das  aus Gold Gefertigten 
 

 prp gn  

h'   
oder betreffs - 

 betreffend das 
 

 gn ma 

 i`matismou/ 
der Beriemung 

des mit Beriemung Zusammengehaltenen 
der Gewandung 

 
prp gn a, A, E: aj gn ma 

 |ouv&q&eno.j| 
von |nicht-aber-einem| 

 
[B, C, R: aS] 1 p a1 kt 

@ouv&d&eno.j# evp&equ,mhsa 

 (de facto) allgebiets-Gier fühle ich 

 (de facto) allgebiets-verlange ich 
 (de facto) begehre ich. 

 

 

und 

(de facto)
a
 

[seinerseits] 

das 

gesetzmäßige 

Losteil 

inmitten 

von 

all 

denjenigen 

zu 

geben, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

zur 

Führung 

geeignetgemacht 

worden 

sind. 

 

Das 

des 

Silbergeld 

betreffende 

oder 

das 

des 

Goldenen 

betreffende 

oder 

das 

der 

Gewandung 

betreffende 

begehre 

ich 

(de facto)
a
 

von 

nicht 

aber 

einem. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 11.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 33.3 
Kol 1.12 

Apg 26.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 12.3 
1 Kor 9.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 7.2 
Tit 1.7 
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34.)  34.) 

2 p pl no ma [R] 

auvtoi. @de.# 
Ihr [aber] 

Selber  
 

a, B, C, R: 2 p pl pr [A: 2 p pl def pe] 
|ginw,skete| @oi;date# 
|wißt ihr| [gewahrt ihr] 

|zur Kenntnis nehmt ihr| [wahrnehmt ihr], 
|erkennt ihr|  

|anerkennt ihr|  
 

 prp dt 

o[ti  
daß aufgrund von 

 in 
 infolge von 

 
 dt fe pl 1 p gn 

tai/j crei,aij mou 

den Brauchen meinerseits 
 Bedürfnissen, meinen, 

 
 dt ma pl pt pr dt ma pl 

kai. toi/j ou=sin 
und den Seienden 

 
prp gn 1 p gn  

metV evmou/  
mit meiner die 

 mir  
 

3 p pl a1 kt 

ùp&hre,thsan 
(de facto) wie unter Deck-als Galeerenruderer gefront haben sie 

(de facto) niederere Dienstleistung verrichtet haben sie 
 

 no fe pl pna no fe pl 

ai ̀ cei/rej au-tai 
die Hände, diese. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Ihr nehmt selber wahr,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Ihr selber aber wißt,“ 

 

1
Ihr 

1
selber 

1
wißt, 

daß 

aufgrund 

von 

meinen 
d
 Bedürfnissen 

und 

den 

mit 

mir 

seienden, 

die 

diese 

Hände 

(de facto)
a
 

die 

niederere 

Dienstleistung 

verrichtet 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 4.12 
Apg 18.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 20.1-38  
23. Juli 2008-3. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

759 

35.)  35.) 

prp ak ak ne pl   

 pa,nta   
In Bezug auf alle diese Dinge 

 

1 p a1 kt 

ùp&e,deixa 
(de facto) unterrichtend-{die Ausgangsstellung} gezeigt habe ich 

(de facto) Beispiel gegeben habe ich 
 

2 p pl dt  av prp ak  

ùmi/n o[ti ou[twj   
euch, daß auf diese Weise hinein in die 

  also 
h
für  

  solcherart   
 

pt pr ak ma pl 3 p pr ips 

kopiw/ntaj dei/ 
sich Zerhauenden verbindlich bedeutet es 

sich zerhauend Anstrengenden stattfinden muß es, 
sich Ermüdenden  

sich ermüdend Anstrengenden  
ermüdend Arbeitenden  

 

if pr md/ps 

avnti&lamba,nesqai 
anstatt anderer-sich anzunehmen 

anstelle von anderen-sich anzunehmen 
sich anzunehmen 

 

if pr md/ps (Zustand) 

 
zum anstatt anderer-sich Annehmen veranlaßt zu sein 

zum anstelle von anderen-sich Annehmen veranlaßt zu sein 
zum sich Annehmen veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
zum anstatt anderer-sich Annehmen veranlaßt zu werden 

zum anstelle von anderen-sich Annehmen veranlaßt zu werden 
zum sich Annehmen veranlaßt zu werden 

 

 pt pr gn ma pl 

tw/n av&sqenou,ntwn 

der sich als un-kräftig Erweisenden
 

 sich als un-gestählt Erweisenden 
 sich als schwach Erweisenden 

 

if pr  

mnhmoneu,ein te 
in Erinnerung zu behalten, außerdem 

zu gedenken  
im Gedächtnis zu behalten  

 

prp gn  gn ma pl 

 tw/n lo,gwn 
{voraus} der Worte 

{angesichts} des Erwogenen 
 des Erwählten 
 des Rechnungslegen 
 der Logik 

 

 gn ma  

tou/ kuri,ou  
des Geltenden des 

 Herrn  
 

hebrÜ: gn ma  

VIh&sou/ o[ti 
Er macht Werden-bedeutet Rettung daß 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung da 
werdenmachenden-Rettrufers  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufers  
Je-sus,  

Jöho-schua  
 

1 p no 3 p a2 kt  

auvto.j ei=pen  
er (de facto) sagte er : 

selbst   
 

aj no ne 3 p pr av kp 

maka,rion evstin ma/llon 
Selig{sein} ist es, viel mehr 

Glückselig{sein} bedeutet es  
Glücklich{sein}   

 

if pr  if pr 

dido,nai h' lamba,nein 

zu geben als zu nehmen. 
 

 

In 

Bezug 

auf 

all 

diese 

Dinge 

habe 

ich 

euch 

(de facto)
a
 

unterrichtend 

{die Ausgangstellung} 

gezeigt, 

daß 

es 

auf 

diese 

Weise 

h
für 

die 

ermüdend 

Arbeitenden 

verbindlich 

bedeutet, 

sich 

der 

sich 

als 

schwach 

Erweisenden 

anzunehmen, 

außerdem 

{angesichts} 

der 

Worte 

des 

Herrn 

Jesus 

zu 

in 

Erinnerung 

zu 

behalten, 

da 

er 

selbst 

(de facto)
a
 

sagte: 

Selig{sein} 

ist: 

Viel 

mehr 

zu 

geben 

als 

zu 

nehmen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 4.11 
2 Thes 3.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 19.17 
1 Thes 5.14 

 
Röm 15.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.8 
Luk 6.38 

 
 

Luk 14.12-14 
Eph 4.28 
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36.)  36.) 

  

kai.  
Und als 

 
pna ak ne pl  

tau/ta  
diese Dinge 

 
pt a2 no ma ig  

eivpw.n  
(jetzt) Gesagthabender als 

 
pt a2 no ma ig prp ak 

qei.j  
(jetzt) sich Gesetzthabender auf 

 
 ak ne pl 

ta. go,nata 
die Knie 

 
3 p gn ma prp dt 

auvtou/ su.n 
seinerseits samt 

seine, zusammen mit 

 
aj dt ma pl 3 p dt ma pl 

pa/sin auvtoi/j 
allen ihnen 

 
a, A, C, R: 3 p a1 md dp ig 

|pros&hu,&xato| 

(jetzt) individuell zu hin-Wohltracht-hatte er 
(jetzt) individuell zu hin-wünschte er 

(jetzt) individuell betete er. 

 
[B: aS] 

@pros&eu,&xato# 
 

 

Und 

nachdem 

er 

diese 

Dinge 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gesagt 

hatte, 

nachdem 

er 

sich 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

auf 

seine 
d
 Knie 

gesetzt 

hatte, 

betete 

er 

individuell 

(jetzt)
a
 

zusammen 

mit 

ihnen 

allen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esra 9.5 
 
 
 
 

Apg 9.40 
Apg 21.5 
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37.)  37.) 

aj no ma a 
ìk&ano.j |te| 

Hinauf
2
-reichend

1
 viel

 
|außerdem| 

Wieder
2
-reichlich

1
 viel

 
 

hf
Hinreichend viel  

Tüchtig viel  

 
[A, B, C, R]  

@de.#  
[aber] {lautes} 

 
no ma 3 p a2 md dp ig 

klauqmo.j evge,neto 
Schluchzen (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 
prp gn aj gn ma pl 

 pa,ntwn 
seitens aller 
gebiets  

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma pl kt prp ak 

evpi&peso,ntej evpi. 
(de facto) allgebiets-Gefallenseiende auf zu 
(de facto) daraufhin-Gefallenseiende  

 
 ak ma 

to.n tra,chlon 
den Nackten 

 Hals 

 
 gn ma 

tou/ Pau,lou 

des Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus 

 
a: 3 p pl ipe 

|kat&efi,lwn| 
herabgeneigt-befreundeten sie 

herabgeneigt-einen Freundschaftsakt erwiesen sie 
herabgeneigt-küßten sie 

 
[a2, A, B, C, R: aS] 3 p ak ma 

@kat&efi,loun# auvto,n 

 ihn, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Es entwickelte sich (jetzt)
a
 aber 

hf
hinreichend viel {lautes} Schluchzen seitens aller,“ 

 

1
Es 

1
entwickelte 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
außerdem 

1hf
hinreichend 

1
viel 

1
{lautes} 

1
Schluchzen 

1
seitens 

1
aller, 

und 

nachdem 

sie 

daraufhin 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

auf 

den 

Hals 

des 

Paulus 

zu 

gefallen 

waren, 

küßten 

sie 

ihn 

herabgeneigt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 45.14 
1 Mos 46.29 

 
 
 

Röm 16.16 
 

 



15. Juni 2020  Apg 20.1-38  
23. Juli 2008-3. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

762 

38.)  38.) 

 pt pr no ma pl md/ps 

 ovdunw,menoi 
als sich Beschmerzenlassende 

 sich schmerzlich Berührenlassende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

  
Beschmerztwerdende Beschmerztseiende 

schmerzlich Berührtwerdende schmerzlich Berührtseiende 

 
 av sl 

 ma,lista 
wurden sie am meisten viel 

 vormeist 
 

prp dt  

evpi. tw/| 
aufgrund von dem 

 dem 
 dem 
 dem 
 der 

 
dt ma pna dt ma 

lo,gw| w-| 
Wort, welches 

Erwogenen welches 
Erwählten welches 

Rechnungslegen welches 
Logik welche 

 
3 p plpe  

eivrh,kei o[ti 
fließengelassen hatte er daß 

geredet hatte er,  

 
 3 p pl pr 

ouvk&e,ti me,llousin 
nicht-noch sich anschicken sie 
nicht-mehr künftig sollen sie 

 
  

  
- - 

die Möglichkeit 
 

  

 to. 
- das 

haben sie,  
 

ak ne 3 p gn ma 

pro,s&wpon auvtou/ 
Zu-Augende seinerseits 

Zugeordnete-der Augen sein, 
zu hin Richten-der Augen  

Angesicht,  

 
if pr Variante 2 

qe&wrei/n $qew&rei/n% 
als Gesetzes-zu sehen (als den Einsetzer-fließen lassen) 

anzusehen (als den Absetzer-fließen lassen) 
zu schauen (als den GOTT-fließen lassen) 

 (zu schauen). 
 

3 p pl ipe  

pro&e,pempon de. 
Vor-sandten sie aber 
Geleit gaben sie  

 
3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 

 
hi

n Richtung auf 
 h

in 
 

 ak ne 

to. ploi/on 

das über Vieliges Fahrendes 
das über Volles Fahrendes 
das Schiff. 
den Segler 

 

 

als 

solche, 

die 

sich 

schmerzlich 

Berührenlassende 

wurden, 

am 

meisten 

viel 

aufgrund 

von 

dem 

Wort, 

welches 

er 

geredet 

hatte, 

daß 

sie 

künftig 

nicht 

mehr 

die 

Möglichkeit 

haben 

sollen, 

sein 
d
 Angesicht 

zu 

schauen. 

Sie 

aber 

sandten 

ihn 

vor 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Schiff. 
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